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INTRODUCTION. 


Tue purpose of this study is in general twofold; first, to discover and 
record the facts, so far as they can be ascertained, concerning the use of 
temporal clauses in Herodotus; and secondly, upon the basis of these 
facts, to determine as far as possible the general principles of Herodotus’s 
usage, and to apply these principles, where it may be possible, in deter- 
mining the true reading of the text. 

The relation of time is expressed in Greek in a variety of ways; we 
are concerned here however with those sentences only in which this 
relation is expressed by a temporal clause which is introduced by a 
temporal conjunction or a similar expression. 

The temporal relation of one clause to another may be that of ante- 
cedence, or of contemporaneity, or of subsequence. But not all temporal 
clauses can be ranged under any single one of these classes. Further- 
more, there may arise certain combinations of these relations. Ante- 
cedence may be combined with contemporaneity, as in Her. 9, 117*: 
érei 3€ rodtopxeopevoroi ogt POwésrapov éemeyivero, foxadXov of ’AOnvaiot, «.7.X., 
where the action of éreyivero had not ceased when that of #oxaddov began. 
Contemporaneity may also be combined with subsequence, as in Thuc. 
8, 45, 1: év 8€ rovr@ Kal ért mpdrepov, mplv és riv ‘Pédov airods dvaoriva, rade 
émpaccero.t 

All the moods of the Greek verb express the character of the action. 
There are three kinds of action which are expressed by the Greek verb: 
(1) action evolving itself or in process of development; (2) action at a 
point, simply attained or brought to pass ; (3) action completed, to which 
is often added the idea of a permanent result. The terminology of the 
first two of these kinds of action has varied widely; they will be desig- 
nated here as extensive and aoristic, respectively. 





* Passages in Herodotus are cited according to the edition of Dietsch, revised by 
Kallenberg: Herodoti Historiarum Libri ix, Lipsiae, 1898. 
t Cf. Warren, Conjunctional Temporal Clauses in Thuc., Berlin, 1897, p. 37. 
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In expressing the relation of antecedence, if a verb of extensive action 
be used in the temporal clause it is evident that, as far as the form of the 
verb is concerned, there is opportunity for at least partial coincidence in 
time. Cf. Her. 9,117 (quoted above, p. 171). Hence, for the definite and 
unequivocal expression of pure antecedence, the aoristic aspect is to be 
expected in the temporal clause. It should be well noted, however, that 
this need is not absolute, even theoretically, since there is nothing in 
either the present or the imperfect tense that expresses absolute duration 
of time. Cf. Her. 7, 188: 6 8 8) vavtixds orpards émeire dppnbeis Emdree 
. « al pev dy mpara tev vedv Sppeov mpds yy, k.T-A., Where the idea of over- 
lapping action is wholly excluded. 

Tn clauses of contemporaneity two relations are possible, coincidence 
and insertion; ‘in other words, one action may be coextensive with 
another, or may be inserted in it. In the relation of coincidence both 
actions may be viewed as extensive or as aoristic.* Again a clause of 
contemporaneity may coincide in time with the action of the main clause 
and at the same time mark its limits. 

In cases where the action of one clause is inserted in that of another, 

the action of one clause is generally viewed as extensive, while that of 
the other may be either extensive or aoristic. Warren,f speaking of 
‘these clauses, says, “In the relation of insertion one action must be 
viewed as extensive,” etc. But if our reasoning above was correct, the 
action into which the other is inserted may be in the aorist, if that aorist 
has complexive force. 

In clauses of subsequence also, if the main verb is of extensive aspect, 
the main action may overlap that of the subordinate clause, as in Thuc., 
1, 118, 2: of 8€ Aaxedapdrmor, aicOopevor ore Excodvor, ef pr emi Bpayv, hovyatov 
re Td mhéov Tov xpovov,.. . TO Bé Tt Kal moAepors olkeios eLerpyduevor, mpiv 81) 7} 
divas Trav AOnvaiwv capes jpero Kai THs ovppayxias aitav Frrovro. Hence to 
express pure subsequence a verb of aoristic action is to be expected in the 
main clause. The subordinate verb may be either extensive or aoristic. 





* Warren (op. sup. cit., p. 5) quotes IL, A, 671-2: 


ws éwér’ "HAclowo: Kal jiv veixos érvxOn 
dug Bondacin, br’ éyd xrdvov Irupovia, K.7.A., 


as an example of aoristic coincidence. But it can hardly be supposed that the 
action described by the words veixos éréx@n continued no longer than the action of 
xrdvov. On the contrary éréx6n here is the constative or complexive aorist. The 
action of «rdvov is only a part of the whole vezxos and the relation is that of inser- 
tion. 

+ Op. sup. cit., p. 6. 
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When a clause of subsequence defines the posterior limit of the progress 
of an action, the action whose limit is to be stated is regularly expressed 
by a verb of extensive action; the defining action is regularly of the 
aoristic aspect, less often extensive. ‘The action to be defined may either 
in part or wholly * precede the defining action. 

The forms of the verb which are to be expected in the various kinds 
of temporal sentences may be indicated as follows : 


Action Main Verb Subord. Verb 
Purely antecedent extensive | [extensive |f 
r aoristic aoristic 
Antecedent overlapping extensive ‘ 
Ae extensive 
aoristic 
Contemporaneous extensive extensive 
aoristic aoristic 
Inserted, extensive in 
extensive extensive extensive 
Aoristic in extensive extensive aoristic 
aoristic extensive 
[ Aoristic in aoristic]} aoristic aoristic 
Subsequent overlapping extensive aoristic 
extensive 
Purely subsequent aoristic { extensive 
[extensive ]§ V aoristic 
Subsequent expressing limit extensive aoristic 
f [extensive ]§ 





* Warren (op. sup. cit., p. 7) argues that the action to be defined can never 
wholly precede the defining action. Is this so? The true temporal relation in 
these clauses can best be tested in clauses of limit with éws, &yxpu, etc., after affirma- 
tive main clauses. Now the progress of an action may be limited in either of two 
ways: (1) it may be limited loosely by a verb which expresses an action as in 
progress ; or, (2) it may be limited exactly by a verb of aoristic aspect. In the 
former case the main action may overlap the subordinate action, as in Thuc., 1, 30, 
3: rods trav KopivOiwv Evuudxovs emmdadovtes EpOeipov, uexps oF KopivOin . 
éorparomedevovro ém ’Axtiw, x.7.A. Cf. also Thuc., 1, 118, 2 (xpiv) and Xen. Cyrop., 
3, 3, 18 (@@s). In the latter case it may happen that the action of the main verb 
ceases at the exact instant when that of the subordinate verb begins. In the sen- 
tence, “ The pencil moves until it touches the table,” it is clear -hat the action of 
the main verb ceases at exactly the same time that the subordinate action begins. 
Here, therefore, there is no relation of contemporaneity whatever. 

t See below, pp. 189 ff. t See above, p. 172. 

§ See below, pp. 202 f. || See below, pp. 205 ff. 
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Temporal clauses may be divided into two classes, prior and posterior, 
according as they do or do not logically precede the main clause.* Prior 
clauses regularly are placed before, posterior clauses after, the main clause. 
In clauses of contemporaneity when the relation is that of coincidence, 
the temporal clause regularly precedes. 

In the case of insertion, the temporal clause is prior if the main action 
is inserted, and posterior if the subordinate action is inserted. 

The appearance in temporal clauses of moods and tenses is not as reg- 
ular as the foregoing statement of general principles might seem to 
imply. The Greek verbal system is far from complete. Again it is 
coming to be generally recognized that in the study of syntactical prob- 
lems word-meaning is of no little importance.t Many verbs, because of 
their special meaning, have a natural affinity for a certain tense or a cer- 
tain kind of action. Moreover the influence of negatives is not to be 
overlooked. The tense of sharp definitive negation is the aorist; a 
negative with the imperfect expresses disappointment or resistance to 
pressure. f 

The temporal clauses in Herodotus will be treated in this discussion 
from five points of view: mood, tense, the character of the action as 
expressed by the tense-stem, conjunctions, and order of clauses. 


I. Moon. 


A. Antecedent and Contemporaneous Action. 

Particular action in accordance with fact is expressed as a rule both 
in the main and the subordinate clause by the indicative mood. The 
main verb, as regards its mood, is under no restriction arising from the 
temporal clause, and therefore may take any form which is possible for 
an independent sentence. 

In accordance with the regular law of indirect discourse a secondary 
tense of the indicative in the clauses now under discussion is almost 
never changed to the optative. Such a change is made in Herodotus 
only once, 2,12le: éaeAdvra 8 &s rod Bacidéos thy Ovyatépa Kai eipwrapevov 
Ta mep xal of Gro, admnyncarba as dvooiwraroy pév cin épyaopévos Ste Tod 
ddedpeod . . . dworduot rh Keadny, «.r.A. dre is the reading of all MSS. 





* See Delbriick, Syntak. Forsch., Halle, 1871, vol. 1, p. 35. 

t Cf. E. P. Morris, Principles and Methods in Latin Syntax, p. 47: “syntax 
can be understood only when it is studied in the closest connection with word- 
meaning,” etc. 

t Cf. Gildersleeve, Syntax of Classical Greek, 216 and 245; Brugmann, Griech. 
Gram.?, 544, 1, Anm. 
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and of all editors except Stein in his 2d ed. (1884) and van Herwer- 
den. Madvig * would change ére to ér for two reasons: (1) because he 
thinks it strange that in parallel clauses ér is used in one case and ére 
in the other; (2) because he believes that in a clause with dre a sec- 
ondary tense of the indicative could not be changed to the optative. It 
does seem improbable that Herodotus used different words in introducing 
two clauses which are so exactly parallel. But should ére be changed? 
Undoubtedly the reason why the secondary tenses of the indicative are 
in general not changed in indirect discourse is to avoid obscurity. But 
here, as Goodwin has said, no obscurity whatever is caused by using the 
optative, and further, it is to be noticed that an optative (cin é€epyacpevos) 
has preceded. Should we not rather read dre for the following ér? dre 
catadvoee can hardly mean “ because I took down,” as Goodwin says 
(1. s. c.), but rather “in that,” or “therein that.” $ But this use of 6 
seems not to be common in Herodotus; Madvig does not cite another 
instance.§ In 9, 75, moreover, in a passage exactly parallel to this, dre 
is found in MSS. R and S, and was conjectured by Kriiger. In 7, 20, 
where all MSS. give dre, it is used in the same sense as here. re should, 
I think, be retained in our passage. If any change is to be made I would 
change the following dr: to dre. 

A primary tense of the indicative in a temporal clause is changed to 
the optative only once, 3, 27, where wapein stands for mapeor. The sub- 
junctive occurs twice in a clause with dre after a secondary tense (5, 30; 
6, 78) and in both cases the subjunctive is retained. In clauses of con- 
temporaneity introduced by relative expressions a secondary tense of the 
indicative (2, 137; 5, 84), a primary tense of the indicative (1, 164), and 
a subjunctive (1, 21; 4, 201) are found in a secondary sequence in indirect 
discourse. In 5, 63 the optative with d«ws stands in indirect discourse 
for the subjunctive with dv. 

In two passages the conclusion of the temporal clause is lost sight of 
in a long rambling parenthesis. In 1, 137, the clause émeire . . . é€eBAH- 
@noav finds its conclusion only at the end of that section in the words 
tous 8€ orm 5) . . . Anpvov. Of the passage in 9, 84, émweire . . . npdnoro, 
«7 A., Stein says, “locus et lacunosus et corruptus.” But it seems 





* Advers. Crit , III, 26, note. t Moods and Tenses, 693. 
t Cf. Madvig, Synt. of the Greek Lang., trans. by Browne, London, 1880, 3d ed., 
p. 118, n. 1, b. 


§ I have found 8r: used in this sense in Herodotus but once, apart from 
the present passage, i. e., 7,137, but my search for such a use was by no means 
exhaustive. 
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hardly necessary to assume textual corruption here. As in 1, 137, the 
conclusion of the temporal clause is not definitely expressed, but is loosely 
indicated by what follows. It is a good example of the fine disregard 
of rigorous logical structure, which is thoroughly characteristic of 
Herodotus. 

Customary or repeated action is expressed in the main clause by the 
present or imperfect indicative, or an equivalent expression, in the tem- 
poral clause by the subjunctive after a primary tense, and the optative 
after a secondary. The adverb dy is regularly used with the subjunctive. 

A noteworthy example of a clause of generic action with jyos is found 
in 4,28: Bpovrai re jyos rH GAA yivevrat, ryriKaira pév ov yivovra, Oépeos dé 
dupragées. Here the action of yivovra is general and the subjunctive 
with dy would be expected in the protasis. But in this case the indica- 
tive is used because the action described by Spovrai yivovra is regarded as 
sure to take place and the time, though not expressed, is nevertheless 
felt as definite. A similar usage is found in clauses with és 6 in 3,104: 
mi padrdov Woyet, és 6 emi dvopjot édv Kal rd Kdpra oye, and 4, 181.* 

Future action is expressed in the main clause by any form which ex- 
presses future time; in the subordinate clause it is invariably expressed 
by the subjunctive. When such clauses stand in indirect discourse 
Herodotus always uses the principle of repraesentatio. But in 9, 51 the 
subjunctive of a clause of purpose, though it is in the same sequence as 
a clause with éwedv and the subjunctive, is changed to the optative (éreay 
. ++ 9+ + + os dv py oiaro). A similar case is found in 8, 61. 


B. Subsequent Action. 


The law stated above for antecedent and contemporaneous action holds 
true in general for clauses of subsequence ; but clauses introduced by 
mpiv and mpiv # present certain marked peculiarities. After negative 
clauses mpiv and mpw # are followed by a finite verb except in 1, 71,and 
1,165. In1, 71: Méponor yap, rpiv Avdods xatacrpéyacba, hv odre dBpov odre 
dyabiv ovdéer, the position of the clause with mpiv t and the context show 





* juos is found in a similar passage in O4., 4, 400: 
huos 8 HéAcos peor otpavoy dugdiBeBhKet, 

(aupiBeShun MS.Q and La Roche). On the analogy of the passages cited from 
Herodotus the indicative would be expected since the action of the temporal clause 
is in no real sense contingent and the time is not indefinite but definite. Further- 
more, juos is elsewhere always found with the indicative except in later Greek. 
Cf. Merry and Riddell, Homer’s Odyssey, 2d ed., Oxford, 1886, note ad loc. 

t xpiv with a finite verb stands before the main clause in Herodotus only once. 
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that the idea of “ before” was more prominent in the writer’s mind than 
that of “until.” * For 1, 165, see below, p. 180. 

The reading in 4, 9, y«x6%, which is given by Kallenberg, Holder, 
and van Herwerden (yetx69), is surely right. 

After affirmative clauses, temporal clauses with mpiv always take the 
infinitive. mpiv used with the infinitive after an affirmative clause has 
the idea of “ until” as well as “before ” in these passages: 4,1; 6,119; 
9,13,101. mpdérepov #, like mpiv and mpiv 7, meaning “ before,” and refer- 
ring to simple past action, takes the infinitive. 

In clauses of subsequence Herodotus nowhere changes the indicative 
or the subjunctive to the optative after a secondary tense in indirect 
discourse. 

Future action is expressed in the temporal clause by the subjunctive ; 
the future indicative is found but once, 9, 58: diwxréor ivi és & xaradap- 
pbévres Sdcover jpiv . . . dixas. Fuchsf thinks that the use of the future 
here expresses Mardonius’s confidence that he will punish the Greeks. 
Gildersleeve t calls attention rightly to the presence of the aorist parti- 
ciple xaradapOevres, and sees in the expression not confidence but grim- 
ness. It is certainly not impossible to recognize in the sentence both of 
these ideas. 

An interesting passage is found in 8, 7: raira BovAevodpevor dmémeurov 
Tav veav Tas TaxOcicas, aitol ovK év vow éxovTEs TavUTNS THs Nuepns Toi. “EAANot 
emOnoecOa, ovd€ mpdrepov Td awwOnud odu Euedre havncerOa mapa trav 
mepitdedvtwv as ikdvrav. There is here a confusion of direct and indirect 
discourse. The idea contained in mpérepov . . . gueAXe is really a part of 
the original thought of the Persians who despatched the ships. But 
Herodotus, instead of incorporating this in the indirect discourse, writes 
from the viewpoint of the time when he speaks and says: “They were 
not going to attack until the signal, which was going to be shown, was 
displayed to them.” A close parallel to this passage is found in Xen. 
Anab., 3, 1,2: év woAdq dropia joav . . . évvoodpevor pév Sri dyopav 8é oddels 
ere mapéEew eueddev, «.7.4. Goodwin translates §: “nor did they mean to 
attack until the signal was ready to be given,” and adds, “with mpiv we 
should probably have had mpiv dv péddy.” But the context shows that 





* Cf. Goodwin, Moods and Tenses, 627; Sturm, in Schanz’s Beitrige, Bd. 1, 
p. 293. 
t Die Temporalsitze mit den Konjunktionen “ bis ” und “so lange als,” in Schanz’s 
Beitraige, Heft 14, 1902, pp. 71 ff. 
t Am. Jour. Phil., 24 (1903), p. 401. 
§ Moods and Tenses, 653. 
VOL. x11. — 12 
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the Persians were not going to attack until the signal was actually 
given; for how could they know when it was ready to be given? If mpiv 
had been used the form would probably have been mpiv av gayp. 

One of the clearly marked and distinctive characteristics of Herod- 
otus’s style is his frequent use of the infinitive in subordinate clauses in 
oratio obliqua. The general fact has long been known, but an exami- 
nation of the temporal clauses in Herodotus shows that this usage is 
surprisingly frequent. The infinitive is found in a temporal clause 46 
times, as follows*: érei—4, 10, 33; 5, 84; 7, 150. éwecdy —3, 26. 
émeire—1, 94; 2, 42, 118; 6, 84, 137; 8, 1385. és d—1, 94, 202; 
2, 102; 5, 85, 86. gore —7, 171. &ws—[4, 42].f Gxws—2, 140. 
év r@ —3, 105. mpiv—l1, 165. os—1, 24, 86, 94, 141; 2, 99, 107, 
1218, 1218,, 12183, 1218, 1218,, 12le, 140, 162; 3, 35, 87; 4, 8, 9, 11, 
179; 6, 137; 7, 148, 170; 8, 94, 94,, 118. 

In order to find out the proportion between the cases where the infini- 
tive was used and those where the finite mood was retained, I collected 
the passages where a finite verb in a temporal clause in oratio obliqua 
might, according to the principles in the cases above enumerated, have 
been changed to the infinitive but was not so changed. There are 65 
such cases. Out of 111 cases, then, where it was possible for Herodotus 
to make this change, in 46 cases he used the infinitive, in 65 he did not. 
The infinitive so used stands for an indicative 43 times, for an optative 
once (2, 140), and for a subjunctive twice (1, 165, 202). 

In 2, 140: dks yap of horav . . . Alyvmriov os éxdorows mpoorerdyOa 
+» + €¢ Thy Swpeny Keheveww oéas kal omoddv Kopifew, poray clearly stands 
for gorgev of the oratio recta. In 1, 202: mdedvos d€ émBaddopévov rod 
kaprrov paddov peOvoxerOa, és & és dpynoiy te avioracOa Kal és dcwdnv amixveec Oa, 
the main verb expresses generic action, and we should expect after és 6 
the aorist subjunctive with @.t In 4, 43 (és 6 dv dmixnra) and 8, 108 
(és & €XOy), és 6 with the subjunctive stands in oratio obliqua; but the sub- 
junctive is not, as here, changed to the infinitive. One reason for the 
change in 1, 202, is this: és 6 has here dropped its distinct temporal 
force and is virtually equivalent to a mere co-ordinating conjunction. 
Cf. 4, 203 (és 8 . . . pereuéAnoe), where no main verb is expressed. The 
meaning of our passage is this: “as more of the fruit is thrown on they 
drink more and more, and finally they begin to dance and sing.” 





* The list of Heilmann, De Infinitivi Syntaxi Herodotea, Gissae, 1879, pp. 49f,, 
is not entirely accurate. 
t See below, pp. 179 f. t Goodwin, Moods and Tenses, 618, 5. 
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In 7, 171, this passage occurs: dvti rovrwy 8€ ogi. . . Aupdv Te Kai 
Rowdy yeverOa, Eore rd Sevrepov épnuwbeions Kpnrns . . . tpirovs adtiy viv 
véeperOau Kppras. Liddell and Scott, s. v. gore, I,d, say that the infinitive 
with gore stands here for the optative. This is impossible ; past generic 
action is out of the question here, and there was no subjunctive in the 
oratio recta, since the clause gore . . . véueoOa does not refer to future 
time at all. The structure of the entire sentence is loose and brachyo- 
logical; the thought fully expressed would be this: “ famine and pesti- 
lence befell them [and continued] till Crete was devastated a second 
time; and now,” etc.* ; 

A noteworthy passage is found in 4, 42: dmémep We ®oinxas dvdpas 
motos, évretAduevos és TO dricw 8: ‘Hpaxdéwv ornréewv diexmrEew Ews és Tiv 
Bopninv Oddacoav Kai ovTw és Alyurtov amxveecOa. Nearly all editors and 
commentators regard éws here as the conjunction meaning “until,” and 
take dm«véeoOa as an infinitive used on the principle of oratio obliqua. 
The original form of the thought was this: d:exmddere Ews dv . . . daexvén- 
o6e, and if any change was to be made, we should expect here gos . . . 
dmxvéeowro.t The use of the infinitive here is in the highest degree 
strange. Fuchs compares this passage with the és 6 clauses which 
have the infinitive,t but he overlooks the fact that in the és é clauses 
the verb nowhere refers to future time. There are the following 
objections to taking éws here as “until.” First, there is no other 
passage in classical Greek where éws is used with the infinitive. No- 
where, in Herodotus or in any other classical writer, is the infinitive 
certainly used in oratio obliqua for a finite mood in a temporal clause 
which refers distinctly to future time. Secondly, the tense of dmxvéecOat, 
if it be connected with éws, has not been satisfactorily explained. We 
should expect here the aorist.|| As to Herodotus’s usage elsewhere, éws 
is found meaning “ until” in two other passages, 7, 23, and 100; in both 
cases the verb is dm«véeoOa and is in the aorist indicative. Thirdly, in a 
sentence in 4, 43, which is exactly parallel to ours: AsBunv ydp of dvayxny 
ZrecOu mepmreev, és & dv arixnra mepmdéwv, kt... Where an infinitive in 
oratio obliqua precedes the temporal clause, the subjunctive is retained 





* Cf. Fuchs, op. cit., p. 76; Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 24, p. 401. 

t Goodwin, Moods and Tenses, 695. 

t Op. cit., p. 75. Fuchs’s statement on p. 77 (“‘indirekte Rede — Beziehung auf 
Thatsachliches ”’) is incorrect. 

§ Gildersleeve, Am, Jour. Phil., 24 (1903), p. 401, calls attention to the plural, 
moto, but this can hardly be considered a certain and satisfactory explanation. 

|| See below, p. 206. 
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and the tense is the aorist. Lastly, in 4, 42, contrary to Herodotus’s 
regular usage,* the whole passage in oratio obliqua is very short and 
no infinitive in oratio obliqua has preceded. 

These reasons are, I think, sufficient to make it doubtful whether the 
current interpretation of this passage is correct. All these difficulties 
can be avoided however by a change in the interpretation of one word. 
Is not é#s to be taken closely with és, in the sense of the Latin usque 
ad? dmxveerOau will then be co-ordinate with drexmdéev, and we may 
translate: “ Necos despatched the Phoenicians in boats, commanding 
them to sail, on their homeward voyage, through the Pillars of Hercules 
clear to the Northern Sea, and in that way to get back to Egypt.” 
It should be noted that a few lines later, Herodotus, writing of this 
same event, says: dore . . . tpitm Eres xapavres “Hpaxhéas orndas dm i- 
kovto és Alyumrov. €éws is used with es by Polybius (1, 11, 14; 
34, 4, et al.) and in the Septuagint (Num., 17, 13; Mac., 1, 2, 58). I 
am aware that no examples are given of éws used in this sense, as early 
as Herodotus. But Xenophon uses dyp (Anab.,5, 5, 4), wéxpe (Anab., 
6, 4, 26), and gore (Anab., 4, 5, 6) with this meaning, and I see no a 
priori reason why Herodotus may not have used és in the same sense. 
The difficulties in taking éws = usgue are, to my mind, much fewer than 
those involved in the common interpretation. f 

The only other case where the infinitive may be thought to stand for 
the subjunctive in oratio obliqua is 1, 165: dpooav ph mp és Paxaav 
féew mplv } rov pidpov rovrov dvapavava (MSS. dvapjvas). The use of the 
infinitive here is very strange. First, if we exclude the passage in 4, 42, 
it is the only case in Herodotus where the infinitive is used im oratio 
obliqua in a temporal clause which refers to future time. Exélusive of 
this passage, after a negative main clause in a clause referring to the 
future, mp # is used six times (1, 19; 4,9; 6, 133; 7,88; 9, 93, 117). 
Curiously, in all but one of these cases (7, 8 8) the clause is in oratio 
obliqua, but in each case the subjunctive is retained. Secondly, as we 
saw above (p. 176), this is the only case where mpiv, meaning “ until,” 
takes the infinitive after a negative main clause. 

Assuming that the infinitive should be read here, why was it used ? 
No satisfactory explanation has yet been given. Sturm { regards the 








* See below, p. 181. 
t Helbing, Die Priapositionen bei Herodotos und andern Historikern, in Schanz’s 


Beitriige, Heft 16, p. 44, takes 2ws here with és. I may state that the above inter- 
pretation occurred to me before I saw the article of Helbing. 
t Schanz’s Beitriige, vol. 1, pp. 293 ff. 
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passage as analogous to certain passages in Homer, and thinks further 
that Herodotus may have used here the exact words of the original oath. 
It is true that Homer frequently has mpiv as an adverb in the main clause, 
but he does not use sp 7 with the infinitive referring to future time. 
Furthermore, Sturm does not give any evidence to show that the Pho- 
caeans about 545 B.C. would have been any more likely to use the in- 
finitive in this sentence than the subjunctive. If then we accept the 
reading dvapavnva we must admit that the infinitive is wholly exceptional 
for Herodotus. 

But should we not read here the subjunctive ? Heilmann’s suggestion 
mpiv tis « . « avadnvy has little to recommend it. It has occurred to me 
that perhaps Herodotus wrote here pvdpov odnpeov xaterdvtwcav Kal @pooav 
ph mpl és Paxacav ikew mpiv i} avadava. rdv pvdpov rourov would then be a 
marginal or interlinear note which was inserted in the text. The change 
from dvabANHI to dvabHNAl of the MSS. is hardly more difficult than 
that from dvapaviva to dvapjva ; and, as Sturm has already remarked, 
the repetition after pvdpov adnpeor of rév pvdpor rovrov is rather strange. 

As regards the principles which govern the use of the infinitive in 
oratio obliqua in the temporal clause, no general law can be laid down. 
It should, however, be noted that in every case but two (1, 165; 5, 84) 
the infinitive so used occurs in a passage of considerable length in ora- 
tio obliqua ; and further that in every case but two (3, 26; 6, 137), one 
or more infinitives in oratio obliqua has preceded. But, on the other 
hand, under exactly the same conditions as those just described, a finite 
mood is frequently not changed to the infinitive. 


Tue UsE oF @. 


As stated above, a is, as a rule, used with the subjunctive in all 
temporal clauses. Certain exceptions however seem to occur, which 
demand separate treatment. For convenience I will first consider the 
use of dy in clauses of antecedence and contemporaneity. Herodotus’s 
use of dy in these clauses is surprisingly uniform. In clauses of generic 
action with the subjunctive, dy is omitted but twice; in clauses which 
refer to the future, dy is omitted according to the MSS. but once, i. e., 8 
22: Ceusoroxréens 8€ radra ypade, . . ., iva i) AaOdvra ta ypdppata Bacidéa 
"lavas moon petaBadeiv . . ., i émeire dveveryOn Kai d:aBAnOy mpds méptnv, 
«.t.A. The omission in this case is the more striking since Herodotus 
everywhere else in such a clause uses dy; and secondly, in the other two 
cases in Herodotus of émeire with the subjunctive (1, 200, and 202), dv is 
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present in both. Conditional relative sentences are found in Homer 
without a or xé, but no case is cited by writers on this subject of such an 
omission with a temporal clause of antecedence which refers to future 
time.* There is no such case in Thucydides. As regards the use of 
the tragedians, in the case of relative conditions that have the sub- 
junctive without dv, exclusive of clauses introduced by a word mean- 
ing “until,” “the generic meaning preponderates over the future in 
the overwhelming proportion of 33 to 2.”+ Furthermore, out of 52 
cases in the tragedians of the omission of dy with the subjunctive intro- 
duced by relative words, there is not one case with éei or éredy in a 
clause of future meaning, and only two cases in clauses of generic 
meaning (both with éwei). Hartung ¢ cites besides Od., 15, 453, only 
Anacr., 29, 8 and 29, and the passage under discussion. Hartung 
refers apparently to Anacreontica, 16 (Bergk), v. 8: dges, as bédwor, 
xeigOa, and v. 42: AaBe puobdv Scoov eimys. These passages are how- 
ever much too late to have much weight in justifying the omission 
of d in the passage from Herodotus. In the Greek lyric poets dp is 
omitted in clauses of antecedence but twice, Mimn., 1, 5, and 11, 4 (ed. 
of Hiller-Crusius, 1897); in both of these cases the action is generic. 
The case in Herodotus seems therefore to be the sole case in classical 
Greek of such an omission of dy, and as such is in the highest degree 
suspicious. 

Kriiger § in a note ad loc. wrote: éweire, émedv? but did not explain 
how émedv could have become émeire. I believe that Herodotus wrote here 
éreire dv dveveryOn. If dv had been written it would necessarily have 
followed émeire (cf. 1, 200, and 202), and could have easily been lost 
before dvevecy67 by haplography. A striking parallel to such a loss of 
a is found in Thuc., 7, 77,5: wy GAdo te Hynodpuevos Exactos § ev G dv 
avayxacOy xwpio payerOa, x.t.d., where dv, which is read by all recent 





* & is omitted in Homer in clauses with éwef but twice, and in each case the 
main verb expresses generic action. Cf. Schaub, De Usu Coniunctivi et Optativi 
in Enuntiatis Lyricorum Graecorum Secundariis, Liestal, 1889, p. 15. 

+ Clapp, in Trans. Am. Phil. Assoc., 22 (1891), p. 89. 

t Cf. Hartung, Partikeln der gr. Sprache, Erlangae, 1833, vol. 2, p. 296, who says, 
speaking of the use of &v in relative clauses which express particular action: “Sie 
(i. e., &v and «é) sind hier dermassen an ihrem Platze dass sie schon bei Homer nur 
héchét selten weggelassen werden ; denn es ist mir keine Stelle ausser Od. o, 453, 
gegenwirtig.”. But in this passage: rp wepdonre, Monro regards wepdonre as 
post-Homeric both in form and syntax, and reads repdoarre. See Monro, Homer’s 
Odyssey, Books 13-24, Oxford, 1901, crit. note on 15, 453, 

§ Herodotus, 1856. 


Niet 
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editors, is found in only one MS., the Vaticanus, being omitted in A, C, 
E, F, G, and M.* 

I am aware that the doctrine has been advanced that dv is sometimes 
omitted owing to the presence of the same sound in another word in the 
sentence.t But until this theory is more firmly established for prose 
than it is at present, it cannot have much weight in determining the, 
usage of prose writers.| For the repetition of the same sound in 
Herodotus, cf. e. g., 3, 117: dia dvachadyos ayduevos Exdotyns éxdoror. 

#s occurs with the subjunctive in Herodotus twice: 1, 132, and 4, 172; 
in both cases the clause expresses generic action and dy is omitted. The 
examples follow. 1, 132: ray 8€ ds éxdor@ Ovew OédrAy, . . . Kader Tov 
Oedv, x.t.d. 3 4,172: ré&v 8€ ds Exacros oi prxO7, did0i SHpov Td dv Exn Hepdpevos 
€& oikov. 

According to Herodotus’s usage elsewhere and according to the 
general law of Greek grammar we should expect a in both of these 
clauses with os.. Cf. with 4, 172 a passage in 1, 199, émedv 8€ puxOh, «.7.A. 
Bahr § attempts to explain the passage in 4, 172, by saying that he would 
take as closely with ékaoros, but he does not make it plain how he 
would translate as. It is clear that os is here a temporal conjunction 
meaning “after,” Latin simulac, which is the opinion of Sauppe, 
Hartung, and Hermann.{ 

As regards the usage of other Greek authors, as has already been 
pointed out,** os is almost never used in classical Greek with the 
subjunctive or optative. The only other examples seem to be Sappho, 
2,7: ds ce yap Fidw, Bpoxews pe pavas oddev ér’ eixer, and Cebes, Tab., 4, 3, 
(ed. of Drosihn, 1871): mpoordrre: 8€ rois eiomopevopevas, ti dei adrovs 
roveiv, os dv civéXOwow eis rov Biov. The authorship of the Tablet of Cebes 
is not fully determined, but the work probably does not belong to the 
classical period. 





* For the loss of &» by haplography cf. also Ant., 1, 10: dvayxd(o: ra yeyovdra 
xatnyopeiv, where Gildersleeve would, correctly, 1 think, insert ay before dvayxd(or. 
Cf. Gildersleeve, Syntax, 450. 

+ Wright, Harv. Stud. in Class. Phil., 12 (1901), 145 ff.; Gildersleeve, Syntax, 
450, Am. Jour. Phil., 12 (1891), p. 387. 

t Hermann, Opusc., 4, 103, attempts to justify the omission of &y in our passage, 
but his argument is entirely refuted by Biumlein, Unters. iiber die gr. Modi, p. 237. 

§ Herodoti Musae, ed. alt., J. C. F. Bahr, Lipsiae, 1857, note ad loc. 

J Sauppe, Epist. Crit. ad Herm., p. 89; Hartung, Partikeln der gr. Sprache, vol. 
2,296; Hermann, Annot. in Vigerum, Lipsiae, 1834, p. 941. 

** Cf. Klotz, Devarius, Lipsiae, 1840, vol. 2, p. 759; Giidersleeve, Am. Jour. 


Phil., 7 (1886), pp. 167 and 543. 
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In pure relative clauses dy is omitted with the subjunctive in all MSS. 
of Herodotus in four places: 1, 216; 2, 85; 4, 46, 66; but in 4, 66, a 
is doubtless to be read, with Schweighduser, and in 2, 85, dv can easily 
be supplied from the preceding clause, thus leaving two places where 
dy seems to have been wholly omitted. In view of these facts, although 
(if 8, 22, be excepted) these are the only cases (excepting the “ until ” 
clauses) where Herodotus omits dv with the subjunctive in a temporal 
clause, there does not seem to be sufficient evidence to warrant the 
insertion of dy in these passages. Possibly the omission in these cases 
is due in part to the relative origin of os, and also to the fact that it is 
less sharp and distinct in its meaning than the other conjunctions of 
antecedence. 

A very remarkable usage of dy, if the text be correct, is found in 1, 
196: ds dy ai mapOévan ywoiaro (Aldine ed. yevoiaro) ydauer wpaia, ravras 
Skws cvvaydyoer macas, és év xwpiov éodyecxov ddéas, x.T.A. os dy is given 
in all MSS., and is read by Kallenberg, Holder, Stein, Abicht, Bahr ; 
Kriiger brackets av; Stein proposed éca aiei mapOévor ywoiaro, and this 
is adopted by van Herwerden. Bihr (note ad loc.) attempts to de- 
fend &s dv, but the passages which he cites are by no means parallel 
to our passage. Kiihner (Gr. Gram.’, II, 2, 567, 7) gives two passages 
where the optative with dy in temporal clauses has the same meaning 
as in independent sentences (Xen., Oec., 11, 14; Dem., 4, 31), but 
neither of them is analogous to the passage from Herodotus.* The soli- 
tary other example of such a usage is that cited by Thomas} and 
Goodwin,¢ I., 9, 525: 

otrw Kai ray mpdabev érevOdueba Kréa avdpav 
jpawv, dre Kev ti’ emi{acedos xddos ioe. 

But here there is a special reason for the addition of xév. First there 
is a certain degree of contingency about the action of ixoe xddos, i. e., 
whenever, as tt chanced, any one became angry. Furthermore, Monro § 
shows that in conditional temporal clauses with ére, expressing generic 





* Richard Horton-Smith (Cond. Sent. in Greek and Latin, 1894, p. 438, cites 
our passage as a case where the optative with & “represents after a historic 
or quasi-historic tense what would after a present tense have been a present sub- 
junctive similarly placed,” i. e., with &. But surely it cannot be said that in our 
passage the optative with &» represents anything but the original idea as it first 
occurred to Herodotus 

t Am. Jour. Phil., 7 (1886), p. 543. 

t Moods and Tenses, 542. 

§ Hom. Gram., 308, 1, d. 
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action, the pure optative is generally used, and that the use of «ev here 
may be accounted for by the change from the plural to the singular, Cf. 
further Od., 21, 293, and Monro, Hom. Gram., 283, c. 

But in our passage there is no element of contingency whatever; all 
the maidens, whether handsome or homely, necessarily at some time 
became yayov @paia. Herodotus uses #s with the optative.in general 
past conditions four times, and dxws 51 times, and nowhere (except in 
1, 196) is av used with the optative ; and it cannot be shown that there 
is any more reason for an a here than in any of the 54 other cases. 
There is, therefore, every reason to believe that the text here is corrupt. 
Stein’s suggestion gives a very apt meaning, but does not account well 
for the MS. reading, as dy ai. 

The expression éao0s 87 is used by Herodotus im the sense of ‘a certain 
number or quantity,” as in 1, 160: of 8€ MuriAnvaioe . . . éxdiddévar dv 
Tluxriny mapeoxevafovro émi picO@ dom 5n, “they were preparing to give 
up Paktyas for a certain price.” doo 8, means in Herodotus, as 
Schweighiiuser says, “quantitatem aliquam per se definitam sed quam 
is qui loquitur exacte definire non potest aut non vult;” daos 87 is 
used in this sense also in 1, 157; 2, 103; 3, 52, 159; 4, 151. It 
seems quite possible that Herodotus wrote here: as dcae 8) mapbévor 
ywoiato yayev pain, “ whenever a certain number of girls became of 
marriageable age,” etc., which number he was doubtless unable to state 
exactly. This meaning is exactly appropriate here. For daos 89 placed 
before its noun, cf. 4, 151: ocria raradumdvres dowv 87) pnvav. The reading 
of the MSS. may then have arisen thus: first 8) (AH) may have been 
changed to a (AN); that this mistake is a common one in MSS. is well 
known.* Then os éca dy was changed to as dv doa, and later ds- was 
dropped. 

I pass now to consider the use of dy in clauses of subsequence. The 
statistics of the use of dy with zpiv have been given by Sturm in Schanz’s 
Beitrige, Bd. 1, pp. 296 ff. The subjunctive with mpiv occurs in clauses 
of generic action six times (1, 140, 197, 198; 3, 109; 4, 117, 196); in 
five cases all MSS. give av; and in 3, 109, where the MSS. differ, dv is 
doubtless to be read. piv with the subjunctive referring to future time 
is found eight times; in three cases all MSS. give ad (1, 32, 159; 
5, 106); in three cases all MSS. omit a (4, 157; 6, 82; 7, 220), but 7, 





* Cf. Gildersleeve, Syntax, 450; Voemel, Dem. Contiones, p. 228, and crit. 
notes on De Cherson., 43, and Phil., 4, 12; Porson, Tracts and Miscellaneous 
Criticism, London, 1826, p. 182; and especially, H. Richards, Class. Rev., 6 (1892), 
pp. 340-342. 
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220, does not count, as the sentence is part of an oracle in hexameter 
verse ; and in two places (1, 32, 82) the MS. authority is divided. 

As to the usage of other authors, the three tragic poets omit ay with 
mpiv and the subjunctive ten times, three times in generic action, seven 
times in particular.* Thucydides omits ay with mpiv five times.f ay is 
omitted with mpiv in the lyric poets once (Simonid. Amorg., 1, 12). 
Excluding, then, the three places where the MSS. disagree, and 7, 220, 
a is found in all MSS. eight times, and omitted in all MSS. twice. So 
far, then, this furnishes a supposition in favor of the use of av. In 1, 32 
(mp dv, A*Rbdz ; mpiv, ABCP), and 1, 82 (mpiv dv, A*Rdz; mpiv, ABCP) 
I would read ay with Sturm. It is harder to account for.the insertion of 
& than its omission. Moreover, not infrequently in Herodotus the cor- 
rect reading is found in only a small number of MSS.+ 

It now remains to consider the passages where ay is omitted in all 
MSS., 4, 157: od yap 8n oqeas amie: 6 Beds . . ., mpiv 89 dmixwvra és adr 
AiBinv; and 6, 82: mpds dv rtuira ov Sixaody mespay rhs modos, mpiv ye 
3) ipoios xpnonra, «.r.A. Sturm would read mpiv ad in both of these places. 
His statement, however, “die Partikeln 8) und yé 87 . . . finden sich 
in Verbindung mit diesem Modus bei keinem Schriftsteller vor,” is 
not accurate. 87 is found with the subjunctive in Il., 5, 684 (yu 3) 
pe... édops) and Il, 7, 24 (iva 8) . . . 8g), and in Herodotus 1, 29 
(iva 34 pi) . . . dvayeaoOp), and in 1, 32 (ia 8) ai Spa ovpBaivwor). For 
the repetition of 8) within a short space, which Sturm calls “stérend,” 
cf. Her., 1, 43: 6a 89 6 Eeivos, obros 83) 6 nabapbeis rov évov, x.7.r., and 
6, 83: é&« rovrov 81) mddcuds ou Hv ent xpdvor ovyxvdv, és 6 8H poys.x.t.rA. It 
is worth noting that both in 4, 157, and 6, 82, the mpi» clause follows a 
past tense, and the subjunctive might, on the principle of oratio obliqua, 
have been changed to the optative. The meaning of 87 in 4, 157, seems 
to me to be entirely appropriate: “ for in fact the god would not let 
them off till they actually had come to Libya itself.” Although the 
change of 87 to av may be right and is tempting, the evidence is not suffi- 
cient to warrant us in making the a. eration. 





* Of these seven cases, five are in Euripides. Cf. Clapp, Trans. Am. Phil. Ass., 
22 (1891), p. 91. 

+ The use of & in Thucydides is discussed by Warren, Temp. Clauses in Thuc., 
p- 19, who concludes that the omission of &v with xplv in Thucydides must for the 
present be admitted. 

t It is a little difficult to understand upon what principle Holder, in 3, 199, 
writes “&» B, om. a,” and reads &y, while in 1, 32, he writes “ mpl» &y 8, xpiv a,” but 
omits ay. 
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Sturm’s change of mpiv ye 87 to mp dy in 6, 82, has much less to 
recommend it. His note (op. cit., p. 298) shows that he is aware that the 
reading mpwv dv does not explain the origin of the yé at all. The conjec- 
ture of Liith on Ant., 1, 29, by which Sturm tries to support his pro- 
posal, is not approved by Blass, and not mentioned by Jernstedt. The 
meaning of yé 8 here is not less appropriate than with the indicative in 
6, 79: od« Gpov . . . 3 rt Expnooor, mpiv ye 81 abrav tis avaBas émi dévdpos 
kareide rd movevpevov. Cf. also yé 8 with the optative, 2, 11: «od ye 3) év 
T@ mpoavatoipaperm xpdvy mpdrepor i) eye yevérOat, ox dv ywoOein xdAmos, K.T.r. 
The MS. reading in the passage under discussion should be retained. 

és 6 is used with the subjunctive in Herodotus nine times, — three 
times of future action (2, 115; 4, 43; 8, 108), six times of generic 
action (1, 93; 3, 31, 82; 4, 30, 196; 6,86 y). dv is everywhere used 
with the subjunctive except in 3, 31: of 8€ BaowWquoe dSixacral Kkexpyévor 
dvdpes yivovras Tepotwv, és & droddvwot, x.r.A.; and 8, 108: [EipeBiddns d¢ 
Thy évavrinv yvopny éribero] éaréov dv civar pevyew és 6 EAOn hevywy és ri 
éwvrov. 

Let us first consider. the passage in 8, 108. The MSS. read here as 
follows: €6y, PRs, and all editors except van Herwerden; ¢Aéa, ABC, 
and van Herwerden.* The omission of a with és 6 is a different matter 
from its omission with other clauses meaning “ until,” and for this reason : 
outside of Herodotus, és é occurs as a temporal conjunction in classical 
Greek only in Homer (50 times), Hesiod (1), and Hom. Hymns (1), 
and in each of these cases it is accompanied by xcé.f The use of és 6 in 
Herodotus seems to be a literary convention. If now the usage whereby 
xé is required has become so firmly settled in the time of the composition 
of the Iliad and the Odyssey that it was never omitted, it seems strange, 
to say the least, if Herodotus was able to omit it at will. It can of 
course be said that dy may have been omitted with és é on the analogy 
of dyps oS (1, 117), péxpe (4, 119), and possibly mpiv (see above) ; but 
inasmuch as dy is used with és 6 much oftener than it is omitted with the 
conjunctions just mentioned, this does not seem likely. 

As regards the reading ¢\6o, it gives a wholly appropriate meaning, 
and is grammatically above reproach, representing és 6 dv €\6y of the 
oratio recta. To be sure, as we have seen above,} Herodotus does not 
often change the subjunctive to the optative in oratio obliqua, but he 
does do this in 5, 63 (dks ZAdorev), and there is no cogent reason why 





* Stein in his school edition (5th ed., 1893) reads Go. 
+ Cf. Fuchs, op. cit., pp. 129-80. t See p. 175. 
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he should not have done the same in our passage. How now shall we 
account for the €\@7 of MSS. PRs? It may, of course, have arisen by 
a mistake of a scribe, but since this is the only place in classical Greek 
where és 6 occurs with the optative, it seems to me more probable that 
some scribe or corrector arbitrarily changed €\@o to 6p. Van Herwer- 
den and Stein are, I think, unquestionably right in reading é\6o. 

In 3, 31, for the reasons given above, it does not seem probable that 
av was omitted. That the passage in which the sentence occurs is 
somewhat corrupted in some MSS. is shown by the #v ogi of ABP and 
by the variation in the MSS. between és 6 and és od. It would not have 
been difficult for a to be lost when the sentence was written thus: EC 
OANATIOGANQCI. I am inclined to think that av should be inserted. 

dv is omitted with dype od (1, 117) and peyp: (4, 119). The omission 
of av with mp # (eight times) and mpérepov 7 has been discussed by 
Sturm, op. cit., p. 296. 


II. Tense System. 


A. C.Lavuses oF ANTECEDENCE. 


Under the head of tense system I will consider first clauses of an- 
tecedence, both those of purely antecedent and those of overlapping 
action. In examining these sentences it should be noted that the writer 
could often represent an action either as partly antecedent and partly 
contemporaneous, or as wholly contemporaneous; in other words the 
mode of conception was often within the writer’s choice, as in 1, 183: 
kai katayi{over MBavwrod yxikta tddavra vi Xaddaia Tore éredy Thy dpriy dywot 
t@ 6e@ tour. Here it was possible for Herodotus to represent the action 
of aywo. us wholly contemporaneous, using drav, or as antecedent overlap- 
ping. Cf. also 2, 149 (éredy pev éxpéy), where he might equally well have 
written ws dv éxpén. Secondly, it should be observed that the English 
word “ when,” which is often used in translating the Greek temporal 
conjunctions of antecedence, is far from being an exact word, since it 
really means both “at,” “during,” and “after the time when”; the 
accurate English equivalent for the Greek conjunctions is “ after that ” 
(more commonly “ after ”’). 

In clauses of antecedence the main verb, as regards its tense, is under 
no limitation arising from the temporal relation and does not require 
treatment. In describing an action which is wholly antecedent we 
find, in accordance with the law stated above (p. 172), a verb of aoristic 
action almost always used in the temporal clause. How neatly and 
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exactly the present and the aorist tense stems are sometimes differentiated 
is seen in such examples as 2, 173: ra rééa of éxrnpévor, éredv pév dSéovra 
xpacO.u, évraviovar, émedv € ypnowrrat, éxdvovor, where the action of déavrac 
is not yet terminated at the time of the action of ¢vraviever, but the ac- 
tion of ypyowvra has ceased before that of éxAvover begins; and 1, 9: 
enedy 8€ . . . aoreiyn emt Thy Edvyy, KaTa VaToU Te adTis yévp, k.T.d., Where the 
action of oreiyy has not ceased, but that of yévy is finished, at the time of 
the beginning of the action of the main verb. 

The number of cases where a verb of extensive action is used in the 
temporal clause when the idea of overlapping action is wholly excluded, 
is, relative to the whole number of clauses with a verb of extensive ac- 
tion, very small. In most of these cases a reason for the departure from 
the normal usage can be given; occasionally there is ground for believ- 
ing that the current reading of the text is wrong. I will consider these 
cases briefly under the several conjunctions, reserving the passages 
where forms of yivoya occur for separate treatment. In 7, 188: 6 d¢ 67 
vavTixds otpards émeite dpunOeis Emree kal Katéaxe . . ., ai pev OF) mpora Tar 
vedv Opueov mpos yf, x.T.A., the action of érdkee had of course ceased when 
that of dpyeov began; but note that the aspect of the action is recalled 
from extensive to aoristic by xaréoxe, and further that mdé has a special 
fondness for the imperfect.* In 2, 45: émei 8€ adrod apis ro Bane 
Kardpxovto, és Gxjy tpardpevoy mavtas opéas xatapovevoa, it is clear that the 
action of xardpxovro cannot overlap that of xarahovetoau ; it may, however, 
partly coincide with the action of rparéyevov; besides, Herodotus desires 
to represent the slaying as a sudden and unpleasant interruption of the 
proposed sacrifice, and the imperfect was therefore needed in the main 
clause. We naturally suppose in 2, 29: orparevovra 8¢, ewedv odeas 6 Oeds 
obros xehevy, x.7.A., that the action of xeAdevy was finished before that of 
otpatevovra began. But note here the xai rj dv xehevp immediately fol- 
lowing, and also the fact that «edAevo in Polybius, Thucydides, and 
Demosthenes prefers the imperfect rather than the aorist.t 

An interesting example is found in 2, 120: ef 8€ roe kai év roioe mporouce 
xpdvoict Tava éyivwoxoy, eet moddol pev Tav GA\wv Tpdwv ... dm@dAduvTo, .. . 
rovtrav 8€ roovTav cupBawdvTev, éy@ perv EAXrmoua . . . admodoiva dy aitiy 
roiot ‘Axatoiot, x.7.A. Since dmodoiva dv = “[ Priam] would have given 





* Cf. Hultsch, Die Erzahlenden Zeitformen bei Polybius, in the Abh. d. k. sachs. 
Gesellsch. d. Wissen., 13 (1893), pp. 89 ff.; Miller, Am. Jour. Phil., 16 (1895), p. 
161, n. 1. 

+ Cf. Hultsch, op. cit., pp. 103 ff ; Miller, Am. Jour. Phil., 16 (1895), p. 163; 
Blass, Rhein. Mus., 44 (1889), pp. 410 ff. 
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Helen back and thus stopped the slaughter,” the action of émei dwadXvvro 
is wholly antecedent. But here there is an unmistakable demand for 
continued action in the temporal clause; the imperfect here gives a 
strong causal coloring with indication of the spectator (i.e., when Priam 
saw that his sons were perishing), and there is at the same time the idea 
of the interruption of a state of affairs previously existing.* 

To pass now to clauses with os, we read in 1, 47: év 8€ AeAgoior ds 
éond\Oov raxirra és TO péyapoy . . . rai émew ‘tov, } Mvbin . . . Aeyer rade. 
Surely we must suppose that the Lydians had ceased to speak, when the 
priestess began to give the answer of the oracle. As to the reason for 
this imperfect, no aorist of the simple verb eipwrdw (Att. épwrdw) seems ~ 
to occur in Ionic Greek.t This is a case where we should expect an 
aorist, if an aorist of the desired meaning were in common use. The 
fact that cipovro is not used here makes somewhat against the view of 
Kallenberg, who believes that eipdpevos and eipéoOa (for so he would write 
it) are not presents, as they have usually been regarded, but aorists.t 

A noteworthy case is found in 7, 146: as 8€ mepiedvras airods KatéAaBov 
kai Hryov és Sw tiv Bacrdéos, ro évOcitey muOduevos . . . éxehevoe, KA. It is 
clear that the action of #yov must have been completed before that of 
either mvOduevos or éxékevoe began. The readings of the MSS. and 
the editors here is as follows: fyov, ABCP, edd. Kall., Stein, Kriig.; 
#yayov, RS, edd. v. Herw., Hold. The aorist is surely needed here ; 
cf. Miller,§ on Polybius: “The aorist . . . expresses the successful 
conduct to a goal, or the successful transference from one state to 
another.”  #yayoy is certainly to be preferred. In the passage 2, 
121 B: as 8 air@ cai dis xai tpis dvoigavr alei éXdoow gaiverOa ra 
xpquata, mojoui pw rade, the action of the temporal clause is shown 
by the context to be wholly antecedent. The present tense (= im- 
perfect) is due to the idea of repetition in the protasis, to the pres- 
ence of alei, and also to the distinct causal coloring: “after he saw 
that his money all the time was growing less.” 1, 65: as éome és rd 
péyapov, idds  Tvbin rey rade. Here again we must suppose that the 
action of éome was finished before that of Aeye began. Cf. 1, 47, 
és é@AOov (above), in an exactly similar sentence. Does the im- 
perfect éomje express here extensive or aoristic action? According to 





* Cf. Gildersleeve, Synt., 223 and 208. 

t+ Cf. Veitch, Greek Verbs Irregular and Defective ?, Oxford, 1878, s. v. 

t Jahresb. d. Philolog. Vereins zu Berlin, 28 (1902), p 96. Cf. Smyth, Ionic 
Dial., 224, 3; Hoffmann, Der ion. Dial., 167, 12. 

§ Am. Jour. Phil., 16 (1895), p. 166. 
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L. Meyer* and Gildersleeve ¢, the preterite ja and its forms are 
always aoristic in Homer, but Delbriick shows conclusively that they 
are sometimes extensive as well. He shows further that the present 
stem of eju can express both extensive and aoristic action.{ As re- 
gards the meaning of these preterite forms in Herodotus, in this passage 
at least it is probable that éoje is used aoristically.§ In 9, 119: of 8¢ 
dui tov "Apraverny vorepor dpunberres hevyev, ws KatedAapBdvovto dAiyov 
édvres imép Alyds Torapav, ddefduevor xpdvov emi cvxvdv of pev ameOavor, oi dé 
(avres €XdpOncay, it is certain that the action of xareAayBdvovro was ante- 
cedent to that of dwé@avov and éAdupénocav. Here the action of drefdpevor 
was prominent in the author’s mind; and since several persons were 
engaged in the flight, Herodotus represents the action of caredaySdvovro 
not as taking place at once but as continuing; “ Artayktes and his 
men, who had set out to flee later than the others, after they were 
being (had begun to be) overtaken,” etc. The participle xaradapBavé- 
pevos is used in exactly the same sense, 7, 211: ai 8 dv xaradapBavdpevrn 


imeorpeor, x.T.d. 

Let us next examine 8, 70: éwei 3€ mapyyyeAdov dvamdéew, avizyov Tas 
véas émt rhv Zadapiva, «A. mapyyyeAdov, A*7BRP ; mapnyyedor, A’, v; 
napnyyedov, C. The temporal relation here demands the aorist, and 





* Griechische Aoriste, Berlin, 1879, p. 98. 

+ Am. Jour. Phil., 4 (1883), p. 161, fn. 

t Grundriss der vergl. Gram. der indog. Sprachen, 4, 69 ff.; and cf. Brugmann, 
Gr. Gram.3, 536. 

§ Cf. Brugmann, op. cit., 544, 1: “ Das Imperfekt versetzte die Aktion des 
Praesensstamms in die Vergangenheit. War diese Aktion punktuell, so besagte 
dieses Augmentprateritum dasselbe wie der Aorist.” This statement, if correct, 
is somewhat startling. For if this be true, in the case of verbs whose present stem 
expresses aoristic (“ punktuell”) action, there is no appreciable distinction between 
the aorist and imperfect, and hence no ground for discriminating between them in 
the narration of past actions. Brugmann’s words seem to imply that a verb of 
aoristic meaning is just as likely to appear in the imperfect as in the aorist. But 
he himself virtually says elsewhere (op. cit., 533, 541) that a purely aoristic stem 
does not as a rule appear in the imperfect, nor a purely non-aoristic stem (‘‘ nicht- 
punktuell”) in the aorist. Certainly we do not expect to see the stem of dpdw in 
the aorist, nor that of el3ov in the imperfect. %pnv and Irnv, toay the examples 
by which Brugmann supports this theory, are not entirely normal in their use; 
cf. Gildersleeve, Synt., 212; L. Meyer, Gr. Aor., pp. 95 ff. As regards the further 
example veduny, in Od., 4, 585, I regard it as by no means certain that the verb is 
aoristic: raira reAevrhoas vedunv, Sidocay 3é wor odpov dOdvaro, «.7.A. Why not 
“T proceeded on my way”? Observe too the imperfect 5i30cav. These examples 
then are certainly insufficient to establish such a general law as Brugmann here 
lays down. 
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inasmuch as a 2nd aorist #yyeAov is doubtless to be rejected for Herodotus,* 
we must choose between mapryyeAdov and rapyyyeAav. Herodotus uses 
elsewhere both the imperfect (9, 53) and the aorist (38, 147; 4, 89, 
partic.) of mapayyéAdko. In pseud.-Dem., 50, 19, we have what we 
should expect in our passage: éreid) 6 te Eixrnpov fev kai 6 otparnyos 
mapnyyeirev dvayecOa, x.r.d. It should however be noted that here the 
subject is singular, while in our passage it is plural. In view of the 
passage in pseud.-Demosthenes, and the mapyyyedov of C, the change to 
mapnyyeAay is tempting f ; but since all the MSS. readings point to an 
ending in -ov, I would not urge the change. The imperfect, if it be read, 
is probably to be explained as descriptive or panoramic. 

The conjunction éxcws is found with the present optative where over- 
lapping action is exclu ted in 1, 11 («adéoe) and 1,171 (8070). In 6, 77: 
oxws 6 Smapridtns KppvE mpoonuaivor tt Aaxedapoviowwr, émoievy Kai of *Apyeioe 
Ta@vTd TovTo, mpoonuaivn is the reading of all MSS. except R, which 
gives mpoonuaive. It is beyond question here that the action of 
mpoonpaivas was wholly antecedent. Furthermore a few words after 
this passage the same verb occurs twice in the same temporal relation, 
and in both cases the aorist stem is used: déxotdy te . . . onunvee and 


. Grav onunyn. As to the possibility of corruption from mpoonunvere to mpo- 


onuaive, note that for onujvee in 6, 78, MS. d has onynve, and for 
onunvy the same MS. has onpaivn. Cf. also 7, 88: émeavy ipiv onunve, 
«rA.; 8, 18, 80; 9,1. I would read here onpnvece. 

In 2, 108: d«ws re dict 6 rorayds, omavifovres vddtwr, x.r.r., and 2, 125: 
bxaws S€ dviot 6 ibos én’ airdv, x.r.d., Where the subordinate action is 
wholly antecedent, observe first, that this verb had no aorist in use, 
and secondly, that the root e:- expresses both aoristic and extensive 
action.$ 2, 140: dws yap of gorav oirov ayovrus .. ., és thy Swpeny 
Keheverv oéas kai oroddv xopifew. lere gorav is for gorgey of the 
oratio recta. ‘The present stem is used because this verb, as we should 
expect from its meaning, was not used in the aorist.§ 

In regard to verbs of perception, both sensuous and intellectual, the 
usage of Herodotus is surprisingly regular, and this is the more note- 
worthy, because in verbs of this kind the mode of conception was, to a 
larger extent than in the case of other verbs, within the writer’s choice. 
Out of 23 examples of aic@dvoua, pavOdve, muvOdavoua, in clauses with 





* Cf. Veitch, Greek Verbs?, p. 5; Kiihner-Blass, Gr. Gram., Teil 1, Band 2, p. 344. 
+ Polybius uses 37 aorists to 9 imperfects of mapayyéAAw. See Am. Jour. Phil., 


16 (1895), p. 164. 
t Cf. above, p. 191. § Cf. Veitch, Gr. Verbs?, s. v. 
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mei (éredv), émesdn and émeire (1, 27, 54, 62, 70, 83; 3, 69,117; 4, 3, 
43, 112, 165; 5, 34, 115; 6, 17; 7, 28, 163, 172, 220; 8, 108, 144; 
9, 78, 12, 76), the aorist is everywhere used in accordance with the 
principles above stated, except in one passage, 1, 70: abroi 8€ Says 
Aéyovos ws émeire torepnoav of dyovtes trav Aaxedaimoviovy tiv Kparipa, 
*ruvOdvovro d€ Sapdis te kal Kpoicov ndwxévar, awédovro tov Kparnpa, k.T.d. 
Here, although we might have expected the aorist, the imperfect was 
used because the action of érvvOdvovro was regarded as not entirely 
finished when they sold the bowl; not, therefore, ‘when they had 
learned,” but rather, “after the report began to reach them,” or, “ was 
coming to their ears.” Cf. 1, 35: émuvOdvero éxoev te Kai tis ein, KT.A. 
aig@avopac does not occur with as at all. parOdve is used with ds 
temporal 10 times (1, 80, 160; 2, 107; 8, 78; 7, 189; 8, 97, 109, 
128; 9, 19, 47), and muvOdvoua 30 times (1, 122, 127, 128; 2, 118, 181; 
3, 22, 64; 4, 113, 120; 5, 15, 79, 92y, 104, 105, 122; 6, 23, 85, 103; 
7, 35, 119, 146, 147, 178, 177, 192, 225; 8, 21; 9, 5, 58, 98). The 
imperfect of pavOdvw does not occur in these examples, the imperfect of 
muvOdvopa but twice. In 2, 118: édodae 8€ 16 reiyos ds ovK epaivero } 
‘EXevn, GAG Tov adrov Adyov TO mpotép@ ervvOavovrr, x.r.A., the causal mean- 
ing is strong, probably stronger than the temporal; and in 5, 79: os 
truvOavovro 8é AeydvTwv aitav Tav dyxiora BéecOa, einav of OnBaicr dxovoartes 
rovrwv, as is shown by dxovcavres rovrwy, which is a reiteration, with 
somewhat more exactness, of the temporal clause, Herodotus here was 
writing loosely, without regard for the strict temporal relation. 

dxovw is used with as 21 times, with ékws once (1, 66, 67, 90, 119, 
141, 158, 160; 3, 25, 128, 156; 4, 136; 5, 32,89; 6,80; 7, 14, 102, 
169; 8, 137; 9, 8, 111, 1155; Seas, 4, 129). In 21 cases the aorist 
is found in all MSS. 3, 25: ofa 8 éupavis re ev Kai ov ppevnpns, os Fxove 
_tav ‘IxOvopayav, éotparedero, k.t.d.; Fxove, ABCP ; feovce, RS; Feovce is 
edited by van Herwerden and Holder. jxovee is almost certainly the 
right reading. The clear supposition is that the action of jrove (ixouce) 
was purely antecedent and, secondly, Herodotus nowhere else uses the 
imperfect of this verb with as. 

dpdw is used with os in a temporal clause 30 times, with dxws four 
times. The imperfect occurs only four times (1, 87; 4, 134; 5,91; 7, 
45), and in each case the overlapping character of the action is clear. 

As regards clauses of antecedence in which the action of the verb is 
negatived, a rather surprising state of affairs confronts us. The action 
of the verb in a clause of antecedence is negatived 46 times: émrei — 
4, 33; 5, 67; 7, 211; 9, 13; éweitre —1, 94, 165; 2, 150, 181, 181,; 
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3, 36, 78, 131; 4, 151; 5, 36, 44, 62; 6, 91; 8, 121, 125; 9, 118; 
és — 1, 10, 67, 77, 84, 112, 163, 205; 2, 2,118, 1218; 3,56; 4, 124, 
126; 5, 92 8,104; 6, 87, 90, 107; 7, 107, 210, 212; 8, 4; 9, 20, 38, 
49, 108. In every one of these cases the verb is in the imperfect. Is 
this merely accidental ? 

Clearly, the function of a clause of antecedence is, by naming some 
event or describing some condition, to give either a point or a period of 
time after which, either immediately or with some interval, another 
action took place. This being the case, it is necessary that the time- 
defining action should be of a nature sufficiently definite and recognizable 
to furnish such a point of departure for ee Let us now apply 
this to negative clauses. 

An action may be negatived in either of two ways : first, simply and 
unemphatically, and secondly, with more stress on the negation, as in the 
case of the failure of an attempt, a wish, or a hope. Thus a man who 
was not present at a certain public address may say, “I did not hear that 
address ;” whereas a man who was present but was unable to hear the 
speaker says, ‘I did not hear that address,” but with a different connota- 
tion, i.e., “I could not hear it.” It will be evident that a negation of the 
former type is not sufficiently strong, it does not, so to speak, partake 
sufficiently of the nature of an event, to give a point of time from which 
to reckon. But, as has been recognized for some time,* we have in 
Greek two different forms of expression corresponding to these two 
kinds of negation, i. e., the aorist with the negative for the simple nega- 
tion, and the imperfect for the other. According to this principle we 
shall expect the imperfect tense to appear in negative clauses of ante- 
cedence. The resistance to the action attempted, desired, or hoped for, 
causes, so to speak, a ripple on the surface of time, while the simple 
absence of an event, or its failure without resistance, leaves that surface 
unrufiied. 

The facts of Herodotus’s usage seem amply to support this principle. 
As we have seen, the imperfect is used in every case. In 36 cases the 
idea of disappointment or failure is unmistakable. A clear sign of this 
meaning is given by the frequent use of verbs which refer specifically, 
when negatived, to failing in something, as e. g., olos re yiverOa (1, 67 ; 
2, 181; 6,91; 8,121); divacdu (1,10; 2,2; 3,131; 7,211; 9, 108); 
éxew (3, 36) ; mpoywpéew (1, 84, 205; 5, 44, 62) ; mpoxdrrecda (3,56). Cf. 





* This principle was first distinctly stated, so far as I have seen, by Gildersleeve, 
Am. Jour. Phil., 2 (1881), pp. 466 ff. 
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9, 13: émei 3€ od érebe, x.7.r., “ when he could not (saw that he could 
not) persuade them,” etc., and the same expression, 1,112, 163; 2,121 8; 
5, 36, 104; 8,4. The imperfect thus used is often best rendered in 
English by a periphrasis, as 8, 125: émeire ovx émavero Aéyor, x.t.d., “ When 
he would not cease,” or, as Macaulay well renders it, “When he cease- 
lessly continued to repeat this.” * The use of the imperfect in negative 
clauses of antecedence furnishes, it seems to me, a striking confirma- 
tion of the doctrine mentioned above, regarding the imperfect with a 
negative. 
On Certain Forms of yivopas. 


The occurrence in the MSS. and editions of Herodotus of certain 
forms of the verb yivoya shows such aberrations from Herodotus’s usage 
elsewhere that it will be convenient to treat these forms separately. I 
will first consider these forms in clauses with émei, éweav, émesdn and éreire. 
Some form of the imperfect or the aorist (¢y:wduny, ¢yerdunv) indicative, or 
of the present or aorist subjunctive (yivwpa, yevoua), occurs in these 
clauses 60 times: 1, 9, 45, 58, 70, 84, 105, 105,, 182, 182., 189, 190, 
216; 2, 60, 78, 89, 92, 93, 97, 103, 107, 181, 181,; 3, 15, 25, 26, 45, 69, 
78, 80,117; 4, 9, 23, 80, 173, 180, 187; 5, 24, 33,50; 6,19, 43, 58, 
91, 118 [122]; 7, 23, 44, 44,, 77, 207; 8, 37, 76, 76,, 121, 1387; 9, 4, 
69, 96, 98, 117 (ém-); one of these examples is in a passage which is 
doubtless spurious (6, 122). Out of these 6U clauses, in 51 cases where 
the MS. authority is either entirely or nearly unanimous, the usage of 
the aorist or of the present stem conforms wholly to the principles above 
laid down for antecedent and overlapping action. In examining the 
cases which show divergence from normal usage, the following facts 
should be kept in mind. First, I assume as a fundamental proposition 
that the imperfect and the aorist of yivouae cannot under any circumstan- 
ces have exactly the same meaning and forcef; it is admitted at once 
that there may be places where it is possible to use either tense, but 
whichever tense -is chosen carries a shade of meaning at least slightly 
different from that of the other. Many examples could be given to show 





* G.C. Macaulay, The History of Herodotus, trans. into English, 1890. I should 
like here to call attention to the great accuracy with which this translator has ren- 
dered the tenses of the original, an accuracy as difficult to attain as it is refreshing 
in a work of this kind. 

+ Cf. Kiihner, Gr. Gram., II, 1, 383, 3: “ Eine Vertaiuschung der Zeitformen anzu- 
nehmen ist durchaus unstatthaft.” Gildersleeve, Syntax, 212: “ An actual inter- 
change of tenses is not to be admitted except in the case of a few old preterites such 


as hv and égnpy.” 
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that this distinction is preserved in Herodotus; I quote but one, in 
which the distinction is clear, 8, 64: nyépy te éyivero rai dua To Hrio dn- 
dvr cerpos €yéverto év Te TH yn Kai TH Oaddoon. Secondly, since the forms 
éyevounv and éywéuny differ from each other only in one letter, confusion 
between them, and especially the change from aorist to imperfect, was 
easy, especially in capitals (€ to 1); indeed the much more difficult in- 
terchange between éyryvduny and éyevduny was not unheard of in Greek 
MSS.* That these words were actually confused in Herodotus is proved 
by the fact that out of the 60 cases cited above, the MSS. disagree in 
18 cases. Thirdly, in view of the recognized shortcomings of the MSS. 
of Herodotus the method of determining the text in the passages under 
discussion by a mere numerical count does not commend itself. 

There is a variation among the principal MSS., ABCPR s vf in 
these places: 1, 105; 2, 93, 103, 107, 181; 3, 45, 78, 80; 4, 9, 80; 
5, 33; 6, 58 [122]; 7, 23, 207; 8, 76, 121; 9, 117. I will first con- 
sider briefly the cases where the MSS. disagree, and where I would 
depart from Kallenberg’s reading. 1, 105: of 8 éweire dvaywpéovres 
éricw éyivovro ris Zupins év ’Ackddon mo, Tov TAEdvev TkvOewv mapekedOdvrav 
dowéav, ddLyo Tes abta@v brodepOévres EavAnoay THs ovpavins Adpodirns rd ipov. 
éyivovro, AB, Kal.,§ H. ||; éyévovro, CPR, St.,f Kr.,** Ab., tf vH. Tt 
This passage raises the question of the use in Herodotus of yivoua with a 
preposition (ard, é», éxi, mpds), meaning to “come to (or opposite) a 
place,” “to arrive at a place.” Such a combination occurs in the clauses 
now under discussion 19 times; 10 times all MSS. give the aorist stem 
(1, 9,105; 2, 60; 3, 25; 6,19, 43,118; 7,77; 9, 4, 96); six times 
MSS. differ (1, 105,; 2, 103, 107; 3, 45, 80; 5, 33); and three times 
all MSS. give the imperfect (1, 70, 189; 4,173). In 3, 45, 80 and 5, 
33, the MSS. evidence is overwhelmingly in favor of the aorist; in the 
other three cases where the MSS. disagree and in the three cases where 
all MSS. give the imperfect, the aorist is to be expected, as I shall 
attempt to show below. 

As to 1, 105, the meaning expected here is simply, “after they came 
to (reached) Askalon.” éyivovro can mean here nothing but “after that 
they were arriving at Askalon.”’ _Now mapefeA@dvrav shows that most of 





* Cf. Thuc., 1, 49, 7: éylyvero C, éyévero ABEFM; 1, 119: ylyvecdar CG; 
yevéoda: ABEFM. : 
t Cf. Smyth, Ionic Dialect, pref., p. x, §§ 88 and 91. 
t I follow the nomenclature of Stein in designating the MSS. 
§ Kallenberg. || Holder. 7 Stein. 
** Kriiger. tt Abicht. tt van Herwerden. 
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the soldiers had actually passed by the city before the time of éovAncar; 
hence it is a fair inference that the ddtyo rwés had already arrived at the 
city before they sacked the temple. Indirect evidence upon the question 
of the tense in such a case as this can justly be drawn from the usage of 
Herodotus in synonymous words or expressions. Now yiverOa éy in 
such a passage as this is practically equivalent to dmixvéeoOa. dmixveerOa 
occurs, with and without a preposition, in clauses of antecedence 67 times, 
and in every case the tense used is the aorist. Palwographically too, the 
change from « to « by the loss of the transverse stroke is easier than the 
opposite change. ¢yévovro is surely to be preferred in this passage. 

2, 107: émeire éyivero dvaxopifdpevos ev Addynot . . ., Tov ddeAdedv éwurod, 

. . TovTov emi Seima aurov Kadécavra Kai mpds ad’t@ tovs maidas mepwnoa éLwbev 

Thy oikinv vA, mepwnoavra b€ imompaoa. 

éyivero, ABCP, Kal., H., St.; éyévero, Rz, Kriig. vH. Here, again, 
we have yiveoOa with a preposition, in the sense of “arriving.” In this 
case the context shows that the action of mepwjca could not take place 
while Sesostris was still arriving (i.e., while that act was going on), and 
did not take place until he actually arrived at Daphnae. According to 
Herodotus’s usage with other verbs, éyivero is here impossible. 


-~ “ mn 
2, 103: kai émeire éyivero emi bdot morap@, ovx exw . . . eimeiv etre abros 
’ a” - - 7 
6 Baowe’s Seaworpis amodacdpevos THs éwvTod oTpatins pdpiov door dy avrov 
, me a , = , > ~ 3 Uj ‘ , 
KaTehime . . ., €lTe TOY TwWES OTPATLwTewY TH TAGYN a’TOU ayOeaOEvTes mEpi Paow 


morapov KaTépeway. 

éyivero, ABR, St., Kal., H.; éyévero, CPz, vH., Ab., Kr. Here the 
simple and obvious meaning is, as Macaulay translates, “ when he came 
to the river Phasis.” Moreover, the action of both xaréAuwe and xaré- 
peway could not well take place until the army had actually arrived at 
the river. To express this meaning the aorist is much to be preferred. 

In five passages, where all the MSS. agree, the appearance of the 
imperfect is such as to occasion surprise. 

1,70: of pev Aaxedatudrioe Aéyovar ws éeire dydpevos és ras Sapdis 6 KpyTHp 
éyivero Kata Thy Saucy, mvOduevor Sapo amedoiato airov ynvot paxpyor énc- 
mAwoavres. 

The imperfect must mean here, “after they were getting (coming) 
opposite the land of Samos”; the aorist would mean, “after they came 
opposite.” There is no discernible reason here why Herodotus should 
emphasize the idea of continuance, as ¢yivero necessarily would. For 
this reason, and for the reasons given above under 1, 105, I regard it 
as more probable that Herodotus wrote ¢yévero, though the imperfect is 
not impossible. 
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1, 189: éweire 88 6 Kipos mopevépevos . . . éyivero émi Tévdy morap@, . . + 
rovrov 34 tov Tuvdnv mworaydy ws diaBaivew éreparo 6 Kipos, .. . évOaira oi 
rav Tis ipav immev . . . id T8pi0s éaBas és rv motaudv diaBaivew émerparo, 
«tA. 

The context makes the imperfect éyivero here absurd. It is self-evident 
that the action both of as . . . émeiparo and évdaira . . . émecparo did not 
take place until Cyrus had reached the river. The meaning we require 
is, “ After Cyrus came to the Gyndes river.” Unless we admit an inaccu- 
racy of expression such as Herodotus is guilty of with no other verb, we 
must believe that the true reading is éyevero. 

3, 69: éweire airs pépos eyivero ris amiss mapa Tov payov (ev mepitpor7 
yap 8) ai yuvaixes Porrdox roiot Méporyat), éAOovca map’ avrov pide, x.t d. 

Here it is difficult or impossible to elicit a satisfactory meaning from 
the imperfect, “after that it was becoming,” etc. The real meaning can 
ouly be, “after her turn had come,” and to express this éyévero is 
demanded. 

4, 173: wai éweire éyivovro év ri Waupo, mvevoas 6 vdros Katéxwoe oeas. 

Here the imperfect is not wholly impossible, but, for reasons similar 
to those given above, the aorist is to be preferred. Cf. 3, 25: émei 8€ és 
THY Yappov arixovro, dewov Epyov aitav Tiwes épyacarTo. 

8, 37: of 3€ BapBapo eed) ¢ éyivovro émevyduevor kata Td ” rhs Tpovri-s 
"AOnvains, émvyiverai ogi Tépea ers peCova, x.T.d. 

If this sentence be considered by itself, the case is similar to 1, 70 
(above), and the aorist, though not necessary, would be more natural. 
But a little later in the same chapter we have émei yap 8) foav émédvtes of 
BapBapo xara rd ipdy rhs pov. ’A., «.r.d., referring to the same event as 
the preceding clause, ére:d) éyivovro. Strictly speaking, éyivovro and joav 
cannot be exactly equivalent. But if we read éyévovro in the first clause 
the meaning of the two clauses becomes the same, and the required sense 
is thus satisfied. 

It remains to speak of the use of yivoua with os and éews. The present 
or the aorist stem of yivoua occurs with os in these passages: 1, 10, 50, 67, 
108, 113, 196; 2, 104, 113, 119, 121 y, 1218; 3, 16, 41, 85, 86; 4, 126, 154, 
179; 5,12, 18, 32, 33, 56, 63,65; 6, 14, 77, 90, 109, 110, 112, 129, 129,, 
140; 7, 18, 119, 146, 166, 197; 8, 13, 14, 44, 94, 94,, 108, 126, 132, 
132,; 9, 39, 62, 118; ékws—2, 133; 9,66. In 17 of these 53 places 
there is a greater or less degree of variation in the reading of the MSS. 
In nine passages, where most of the MSS. agree, the readings as given 
in Kallenberg are doubtless correct. In two passages where the MSS. 
differ, I would depart from Kallenberg’s reading. 4, 154: mapadaBav 
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Thy waida dwémdee, as b€ eyivero ev TH meAdyei . . . aitav diadnoas KaThKe és 
rd méAayos, .t.A. eyivero, ABCPR, St., Kal., H., Ab., Kriig. ; éyévero, sz. 
éyivero, if read here, must mean, ‘‘ after he was coming to (getting to) 
the open sea.” The meaning which we expect is, “ when he got out into 
the open sea,” as Macaulay translates. It is obvious that Themison 
could not let the girl down into the méAayos until he had actually reached 
it, and the natural and normal tense by which to express this idea is the 
aorist. 

7, 197: Reptys 8€ raira dxoveas, ds kata 7d GAoos éyivero, aitds re Epyero, 
K.T-A, 

éyivero, ABC, Kal., vH., St.; éyévero, PRsvz, H., Ab., Kr. The MS. 
authority is here about equally divided.. There is certainly little aptness 
of meaning in saying, ‘after he was coming near the sacred grove he 
kept away from it.” What we want here is, “after he came” (‘‘ had 
come”), and hence the aorist is to be preferred. 

In six passages (5, 18; 6, 129; 7, 119; 8, 14, 108, 126) the context 
does not give any strong indication whether the imperfect or aorist is to 
be preferred. The best that can be done therefore is, in the light of 
Herodotus’s general usage, to be guided by the weight of MS. author- 
ity. Where the MS. evidence is about evenly divided, and the context 
is neutral, I should myself prefer the aorist for reasons given above. 

In two places the present stem, though it is given in all MSS., seems 
to be inappropriate: 1,196: ds av ai mapbévor ywoiaro yauev dpaia, ravras 

. és év xwpiov eodyerxov ddéas, x.r.4. This can mean only “after the 
maidens were becoming of marriageable age.” But we may surely as- 
sume that they were not thus sold off until they had already become old 
enough to be married; and, to express this, yevoiaro is necessary, which 
was read by Aldus and more recently by Kriiger. 

6,110: pera dé of orparnyot rav 7 youn ehepe cvpBadrew, ws Exdorov aitav 
eyivero mpuraynin tis quépns, Mirriddy mapedi8ocav. All MSS. give éyivero. 
But observe what follows: 6 € dexdpevos ort kw cvpBorjiy éroréero, mpiv ye 
87 abrovd mpuravnin éyéveto. ws d€ és éxeivoy mepinrOe, evOadra 3), «7A. It 
cannot be denied that éyévero and mepijdde describe an event exactly like 
the one described by the preceding éyivero. What we need here is é¢yévero, 
“after the turn of each to command for the day had come.” 


B. Cravses or ConTEMPORANEITY. 


Logically, clauses of contemporaneity may be divided into two classes : 
clauses of coincidence, and clauses of insertion. In the clauses of these 
kinds, the use of tense-stems conforms in nearly all cases to the princi- 
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ples stated above (p. 173). Two passages only demand notice. 1, 164: 
€v @ dv 6 “Apmayos amd Toi teixeos amnyaye Thy oTpatiny, of Pwxaiées év TOUT@ 
. « » ovheov émi Xiov. The use of év 6 with the aorist is strange, and yet 
no editor seems to have commented upon it. The phrase év 6, used in 
a temporal clause, everywhere else in Herodotus means “ while,” and we 
should naturally expect the meaning here to be, “ While Harpagus was 
leading away his army,” etc. But it is impossible in the light of Herodo- 
tus’s usage elsewhere to believe that the action of the imperfect émcor is 
inserted in that of the aorist amyyaye. Nothing like it is found elsewhere 
in Herodotus. The explanation is this. By a confusion of ideas — 
another example of Herodotus’s “ genial Jatssez aller” — év 6 was used 
with a verb with which properly a conjunction meaning “ after” should 
have been used. é» @ stands here therefore in a clause which is strictly 
one of prior action. Cf. Thuc., 7,29, 4: 1d yap yevos rd rév Opaxav . . .év 
@ dv Oaponon, powxeorardy éorw. The only other explanation that can be 
given is that the true reading here is drjye, but this is not probable. 

In Herodotus, 3, 150: év d0@ yap 6 re payos Rpxe Kai of éta éravéorycar, 
év rovr@ mavti To xpdvp Kai TH Tapax} és Thy woAwopKinvy mapeckevddaro, it is 
clear that we have an example of coincident extension. As to mapecxev- 
ddaro, MSS. and editors read thus: mapeoxevadaro, CP, Kr., Ab., vH., Kal. ; 
mapeoxevafovro, ABR, St., H., mapecxevdoavro, d z. ‘The pluperfect is here 
impossible. If we keep the pluperfect, the meaning must be that during 
all the time indicated by the temporal clause the preparations were already 
completed. But we know from the context that during the rule of the 
magus and the insurrection of the seven the preparations were going on. 
Stein and Holder are undoubtedly right in adopting the imperfect. Biihr’s 
citations (5, 34, and 7, 218) have no bearing on this question, except as 
to the possibility of the form mapecxevadaro. 

Sometimes in clauses which formally are temporal clauses of contem- 
poraneity the temporal relation is loose and inexact, and cannot with 
accuracy be called either that of coincidence or that of insertion. Such 
a case is found in 6, 106: rére 8€ meupdeis ind rev orparnyav 6 Hedermidns 
obros, Gre mép of &pn kai rov Tava paviva, «.r.A. It is obvious that the tem- 
poral clause defines the time of meudéeis; but it is not less obvious that 
the action neither of @pn nor davqva is either coincident with that of the 
main verb or inserted in it; neither is the temporal clause one of ante- 
cedence. The fact is that by stating in the temporal clause a fact pre- 
sumably well known to his hearers, the author thus identifies the occasion 
upon which the main action took place. ére here is equivalent to “on the 
occasion when.” A similar usage is found with ére in 6, 65, and 2, 156. 
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In 7, 20, the clause dre Sxvdac . . . éveyovro is epexegetic of the ex- 
pression rév Sxvéixdv [orddov]. 

The perfect stem occurs in clauses of contemporaneity but rarely, as 
would be expected. In Herodotus, 7, 158: avroi d¢ éuet mpdrepov denbevros 
BapBapixod orparod cuverrdwacOa, dre you mpds KapynSovious veixos cvvatro, . . . 
obre . . . #dOere, «.7.d., the pluperfect cvvprro expresses the completion of 
the action, together with the resulting state, in the extensive aspect. 
Cf. Thuc., 2, 95, 2,* and Herodotus, 9,8. In 9, 39: jpepac 8¢ ode dvticarn- 
pevorot On eyeydverav GxT@, Gre Tavta Exeivos cuveBovheve Mapdovip, we have 
an example of inversion. The pluperfect expresses an action not con- 
temporaneous with that of cuveBovdeve, but completed at the time of 
that verb. 

The periphrastic form of the perfect middle or passive occurs twice, 
2, 12le (et épyacpévos), and 9, 75 (orn. . . e€epyacpevov). In both 
cases the dre clause is epexegetic; in 9, 75, the aorist would have been 
expected, but grr is emphatic; in English: “there is another famous 
deed which was done by Sophanes.” 

The historical present is found in the clauses now under discussion, but 
once, 3, 1386: év @ 8€ obra raira racyxov, 6 Anyoxndns és tiv Kpdrova 
dmxvéera, and here dmxvéera is clearly aoristic. 

In Herodotus, as in Thucydides, the action of the temporal clause is 
only rarely inserted into the action of the main verb. But two cases of 
this kind occur in clauses with dre, 5, 30: 6 yap ‘Iortaios . . . érvyxave 
TovTov Tov xpovoy édy év Sovaoror Gre of Naktor HAOov, x.r.A.; and 9,8: dre de 
*AdeEavdpos drixero és thy Arrixny, odkw dmerereixioro, k.t.A. In 1, 21: adrixa 
émeume xnpuka . . . BovAduevos omovdas moncacba . . . xpdvov dcov dy rov 
vndv oixodouen, the expression is elliptical and the verb upon which the 
temporal clause depends is not formally expressed. Cf. 4, 201: gor’ av 


) yi adrn ovr exn, péverv Td SpKcoy, KT.A, 
C. CLAusEsS oF SUBSEQUENCE. 


1. Main Clause. 


As we have seen above, clauses of subsequent action can be divided 
into two classes: clauses of mere subsequence, in which cases the in- 
troducing conjunction (piv, mplv 7, mpdrepov f) means “before”; and, 
secondly, clauses that define the posterior limit of the main action, 
where the temporal conjunction (mpiv, éws, péxpt, péxpe ov, aype od, és 8) 
means “until.” 





* Cf. Warren, Temp. Clauses in Thuc., p. 35. 
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In clauses of mere subsequence, if the action of the main verb is 
purely antecedent, Herodotus almost invariably uses the aorist stem in 
the main clause; if the action of the main verb is overlapping, he gen- 
erally uses a tense of extensive action. In a few cases, however, the 
present or imperfect is found in the main clause, though the action 
described by it is purely antecedent. 

As would be expected, if the main verb expresses customary or gen- 
eric action, the present or imperfect appears in the main clause; as 
4, 180: dréowr 8€ rd mada exdopeov tas mapbevovs mpw HF ode -“EAAnvas 
mapoxoOnva, ovK exw eimeiv, K.T.r. 

In a few cases where the main action is wholly antecedent, the imper- 
fect is used to express some shade of meaning which could not be ex- 
pressed by the aorist, as in 4, 134: viv dv por doxeet, emedy taysora vié érédOn 
«+ [quads] dxaddAdooerOa, mpiv h Kai éxi rdv"Iorpov iBica BxiOas Avoovras 
rh yepupay, x.r.A. It is quite evident that the speaker conceives of the 


action of draAd\dooeoOu as taking place before the Scythians set out to 
destroy the bridge, and one might expect the aorist dmadAaxOjva. But 
the present means not, “to depart,” “to go away,” but rather, “to set 
about getting away,” “to try to get away.” As a matter of fact, the 
army is in something of a strait, and is by no means sure that it can 
get away. The meaning of the aorist is very aptly illustrated by the 


passage 6, 45, where it is said of an army which had suffered many 
disasters and much slaughter: ovdros pév vv 6 orddos aicypas dywnodpuevos 
am daxOn és riv Ain, i.e., actually made good its return. So in 4, 167: 
mpw 8€ 4} arooreika Thy otpatiny, 6 Apvavdns méuas és thy Bapkny knpvka, 
éruvOavero ris €in, x.r d., the verb émvvOavero means “he proceeded to find 
out” (qu@rebat). In 9,13: mvOdpevos mavra ddyov, mpiv # rovs pera TMavoa- 
view és tov “IloOuiv éoBadeiv, imekexwpee, x.t.A., the imperfect is rendered 
correctly by Macaulay: “he began to retire.” And in 9, 68: 8ndoi ré poe 
6m mavra ta mpHypata tev BapBdpwv Fprnto éx Tépoewy, ei Kai rére ovroe mpiv 4 
kal ovppita roict modepiowr Epevyov, kT.r., Epevyov means not “they made 
good their escape” (effugerunt), but “they betook themselves to flight,” 
“turned to flee.” 

Sometimes the fondness of a verb for the present stem outweighs the 
demand of the temporal relation, as, e. g., in 6, 22: éddxee 8€ . . . mp Fj 
. . + GmxécOa tov ripavvov . . . és dmouxinv éxmdeew, «rd. Cf. Thuc., 6, 
29, 1, and 61, 1.* smeipdouar, which is used in 1, 76: mpiv 3€ e€eAavvew 
. reward adeas ard Kpoicov dmordava, as a verb of effort, naturally 


* Cf. Warren, op. cit., p. 41. 
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takes the imperfect.* In the following passages the imperfect expresses 
continued action: 9, 13: mpiv pév vuv fh mubécbas, avexwyeve, x.rA.; 4, 1: 
obra: yap mplv 4} SxvOas amicba, ipyov ris “Acins. In 6, 119: Bacideds d¢ 
Aapeios, mplv pev aixuadrorovs yevéerOat tods Eperpiéas, éveixe ode Sewvov xddov, 
x.7.d., the periphrastic expression, éveiye yddov, requires the imperfect, 
since évéaxe xddov would have signified, “he conceived heavy anger.” It 
is worthy of note that in all of the passages just mentioned, except two, 
the temporal clause is in the abnormal order, i.e., before the main 
clause. f 

The perfect stem is found in the main clause three times: 1, 92: 
ds of mpiv } Baotkedoa, avtioraci@Tns KaTeoTHKee, K.T.A. ; KaTeTTHKee is here 
equivalent to an imperfect, and expresses extensive action. 1,159: jyeis 
b€ . . . rov ixérny és rd8e ob TeTOAunKaper exdiddvat, mplv dv Td amd aed Snroh, 
K.T.A. ; TeroAunxaper is clearly extensive, and is used of action begun in the 
past and continuing in the present; it is the perfect of “unity of time.” ¢ 
3, 25: mpiv 8€ ris 6300 rd méumrov pépos SeAnArvOevae rv oTpariny, adtixa 
mavta avtovs Ta eixov otriwy éxydueva émedeXoimee, x.t.A. The pluperfect 
describes in the extensive aspect the condition resulting from the action 
of the verb, i.e., all their food was gone.§ 

The historical present is found in the main clause once, 4, 93 (aipéec) ; 
here the verb is aoristic. || 

As was stated above, if the action of the main verb was not termi- 
nated before the subordinate action began, a verb of extensive action is 
used in the main clause. Such a case is seen in 4,147: obrot évépovro rv 
KadXiornv Kadreouéevny emi yeveds, mpiv } Onpav édOeiv éx Aaxedaipovos, dxrad 
dvdpav. Here we know from the context that the people who lived on 
the island of Calliste before Theras came, inhabited it after he came as 
well. The following examples of the same usage need no comment: 
2, 2: of 8€ Aiyirrion, mpiv pev i) Vapperixyov ohéwv Baciredoat, évdpsfov éavrods 
mpwrovs yevéoOa mavrav avOpmnwv ; 7, 94: Kai mpiv f Aavadv te Kai ZovGov 
dmeoOa . . . éxadéovro Tedaoyoi, «.rr.; 8, 59: mpiv 4 rov EipuSiadny 
mpobcivae tov Adyov TeY civexa ouYiyaye Tovs OTpaTNyoUs, TOADS Hv 6 Ceuoro- 


Kens, K.T.A. 





* Cf. Hultsch, op. cit., pp. 37 ff; Am. Jour. Phil., 16 (1895), p. 155. Thucydides 
does not use the aorist of reipdouat. 

t See below, p. 221. 

t Cf. Gildersleeve, Syntax, 203. 

§ Cf. Heilmann, De Infin. Syntaxi Herodotea, Gissae, 1879, p. 54. 

|| Cf. 2,44: nat radra wal wévre yevenor dvdpav mpdrepd ears } Tov ’Audpitpbwvos 
‘Hpandéa . . . yevéoOa. 
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We now pass to clauses of subsequence which express limit. In these 
clauses the main verb is generally of extensive aspect. First, as to 
clauses with mpiv and apiv 7, followed by a finite verb. In all these sen- 
tences the main verb is formally or virtually negative. This negative 
introduces a disturbing factor in determining what tense stem shall be 
used, and as a result no general law can be laid down, In the clauses 
of this kind which refer to past time the imperfect is found four times 
(1, 14; 6, 79, 211; 7, 239), and the aorist three times (6, 45; 7, 137; 
8, 8). In the clauses of limit introduced by as, péyps, péxpe ob, dxpi oF, 
a verb of extensive action is used in the main clause in every case but 
one, 5, 28: [ Manros] xarimepbe 8€ rovrwv émi dv0 yeveds dvdpav voonoaca 
és Ta pddwora oTdot, pexpe od puv Ildpio xarnpricay. Here the temporal 
clause depends upon and limits the participle voneaca ; but that the action 
of voyraca extended over a considerable time is shown by the émi dvo 
yeveas avdpav.* 

In clauses with és 6 where a choice between the imperfect and aorist 
was possible the aorist is found in the main clause only eight times f (1, 
158; 2, 143, 143,; 4, 105, 160, 201; 6, 24, 83). In four of these 
places, 6, 83 (€ryov . . . dpxovres) ; 2, 143 (dmedeixvucay . . . dvekiovres) ; 
2, 143, (dvreyevendAdynoay . . . papevor) ; 1,158 (oye . . . Sonéwv Kai ame- 
réwv), though the verb is aorist, the notion of extensive action is conveyed 
by the present participle. In 4, 160: és BaciAedoas mpara roict éwvtod 
ddeAevios eoraciage, és O puv ovTO dmoduTdvTes otxovTO, K.T.A.. We should 
rather expect the imperfect, but the expression is condensed and almost 
elliptical; the meaning fully expressed would be, “he first raised a 
quarrel with his own brothers, and this continued until,” etc. Another 
explanation would be that és 6 is used here in a loose sense, meaning 
little more than “and finally.” Cf. above, p. 178. 4,105: dquas yap ou 
moAXovs perv ) xopn avedave, of b€ mreives dvwbev ogi éx Tav épnuwy éne- 
mecov, és 6 meCopevor orxnoav pera Bovdivwr, xt.A. Here the temporal clause 
refers both to dvéawe and to érérecov, but it cannot be denied that the 
temporal relation is loose and of secondary importance. The aorists in 
the main clause, 4, 201 (impxoveay) and 6, 24 (dmixero) are correctly ex- 
plained by Fuchs (op. cit., p. 70). 

The future tense stem is found in the main clause, 7, 158: gor’ av d:a- 





* Hence correct the statement of Fuchs (Schanz’s Beitrage, Heft 14, p. 78), 
who says that in clauses with uéxp: ob in Herodotus the imperfect is always found 


in the main clause. 
t Fuchs (op. cit., p. 70) seems to be in error in saying that the aorist occurs five 


times in these circumstances. 
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woANeunowper, trodexopat mapefew. Here the use of mapefeav, where the 
general law leads us to expect a verb of extensive aspect, squares with 
the now accepted doctrine that é£ew is extensive or durative, and cxyjcew 
aoristic.* The historical present is found in the main clause, 8, 58: 
évdaita 6 OeusorokdrEns wapifdpevds of Katadeyer éxeivd tT mavta Ta Heovoe Mvn- 
aupirov, éwvrod movevpevos, . . . €s O aveyvwoe, K.T.A. xaradéye is plainly 
extensive. The verb of the main clause is a gnomic aorist in 4, 196: 


Gddov mpos dv €Onxav xpvaor, és 0 dv meiPwar. 


2. Subordinate Clause. 


In clauses which express plain subsequence, the verb, as regards its 
tense-stem, is under no restriction as far as the temporal relation is con- 
cerned and does not need to be considered. As a matter of fact, how- 
ever, the conjunctions piv, mpiv 7, and mpérepov 7, on account of the 
negative idea which they contain, generally take the aorist.— The pres- 
ent infinitive is found after mpiv once (8, 144); after mpiv 7 twice (6, 116; 
8, 3). In 8, 144: mpiv dv wapeiva éxeivov és rv Arrixny, queas Kaipds éore 
mpoBonbjca és tiv Bowrinv, the present mapeiva is equivalent to an aorist; 
e. g., dmuecba. The present, jew, 6, 116: "A@nvain d€ . . . EpOnody re 
drixdpevor mpiv f rovs BapBapous Fxew, has generally been regarded as equiv- 
alent to a perfect {; but if this be true we naturally expect it to ex- 
press the extensive aspect, and this is not in point. But since the 
imperfect of jxew is often used aoristically §, why not take jew here as 
aoristic and render, with Macaulay, “ and they arrived there before the 
barbarians came”? éumew, in 8, 3, has been sufficiently explained. || 

After mpérepov # the present infinitive is found once, 7, 228: roto 
mporepov Tedevtncact 4 id Acovidew amomeubevras otyerOa. x.t.rd., Where I 
regard otyeoOa as aoristic rather than as a perfect, as does Sturm. 

In connection with clauses of limit, the aorist is almost always found 
in the temporal clause. In clauses with piv and the indicative or sub- 
junctive the aorist is found everywhere except in 1, 197 : ovyg 8€ mapeé- 
ebciv rv kapvovra od odu ekeot, mpiv dv émeipnrat Furia vovaov éxet. Observe 
that, according to the generally accepted opinion, éeipoya: has no aorist 





* Cf. Brugmann, Gr. Gram.®, 540, and the writers there cited. 

t+ Cf. Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 2 (1881), pp. 466 ff. 

t Cf. Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 2 (1881), p. 478; Sturm, Schanz’s Beitrige, 
Heft 1, p. 295. 

§ Cf. Gildersleeve, Syntax, 225. 

|| Cf. Gildersleeve, Am. Jour. Phil., 2 (1881), p. 477; Heilman, op. cit., p. 53; 
Sturm, op. cit., p. 295; Stein, note ad locum. 
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in use in Ionic.* It is pretty clear that the action of émeipyra is here 
aoristic. 

A very remarkable use of the present infinitive after és, if it really is 
after és, has been cited above, p. 179. Assuming that éws is here the 
temporal conjunction, we should certainly expect the aorist. As was 
mentioned above, Gildersleeve calls attention to the plural moto. But 
cf. 2, 179: ra opria eee meprayew év Bapioe mepi rd A€Ara, pexps ov ari 
kowto és Navxparw; and 2, 102: rév Edeyor oi ipées mpwrov péev mroiorge 
paxpoiot dpunOevta... tos .. . KaTounpéevous Kataotpeper Oa, és 0 mréorTd 
puv mpdow amixea Oat és Oadagoav, «t.A. In this connection it is not with- 
out significance that, in 67 cases of dmxvéeoOa in clauses of antecedence, 
the aorist is used in every case. As a matter of fact the imperfect of this 
verb is very rare in Herodotus. Schweighiuser does not cite it at all.f 
The difficulty, if not the impossibility, of explaining the present, is a 
strong indication that éws is here not temporal at all. 

The use of vépeoOa in 7, 171, after fore: Ayudv te Kai ody yeverOa 

- » ore rd devrepov épnuwbeions Kpnrns pera tev brodoimav tpirous abThy 
viv venerOa Kpyras, has been explained by Gildersleeve ¢ and Fuchs.§ 
€pnuwbeions forms the virtual conclusion of gore, and the viv . . . véuerOa 
looks very much like a sudden and unannounced shift from a subordi- 
nate to a main construction. 

The imperfect is found in clauses with és 6 eight times || (1,158, 196; 
3,48; 4, 160, 160, ; 6,113; 9,55, 94). In 3, 48 (otyovro dmodumdvres), and 
4, 160 (dmodurdrres oiyovro), an aorist participle occurs, and oiyorro is itself 
aoristic. 1, 158: "Apuorddicos . . . €xxe pi) moujoat taita Kupaious,. . . és 
& 7d BevTepov . . . émerpnodpevoe Huoav Gro Oeompora, x.t.A. Note that eis has 
no aorist ; furthermore, this passage seems to give evidence, in addition 
to the conclusions reached above (p. 191), that the preterite of eis is in 
Herodotus sometimes, at least, aoristic. 1, 196: «ai ravrnv dvexnpvoce 


. és 5 1@ 7d CAdyeorov imorapévp mpocéxerro. The verb: here used has 

no aorist. In 6, 113, an aorist participle is used with the imperfect. 
In 9, 94: [Ednvig] mapifovro cai Aéyous GAdous émoeivto és & KaréBawov 
ovddurevipevor to abe, Gildersleeve{] says there is overlapping action. But 





* Cf. Veitch, Greek Verbs, 1887, s. v. efpoua:: “ aorist late, if correct.” Kallen- 
berg would, I suppose, regard this as an aorist. See above, p. 190. 

+ I have found the imperfect in Herodotus but once (4, 125), though I have not 
made an exhaustive search. 

t Am. Jour. Phil., 3 (1882), p. 515. § Op. cit., p. 76. 

|| Fuchs, op. cit., p. 69, cites only five of these cases. 

§ Am. Jour. Phil., 24 (1903), p. 400. 
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it is not easy to see how in this case overlapping was possible. What- 
ever the words are in the Greek, the bare fact described is simply this: 
certain men sat down beside the blinded Euenius and talked with him, 
first about matters in general, and secondly (xaré8awe) about his misfor- 
tune. These facts certainly preclude the possibility of overlapping action. 
As a matter of fact the temporal relation here is loose and secondary. 
Of what importance is it how long they talked about other matters ? 
Just as in another case mentioned above, és é is loosely used and means 
little more than “and finally.” * Furthermore, it is worthy of note 
that the use of the imperfect seems to be almost idiomatic when xaraBuivo 
is used in a past tense with a present participle in the sense which it has 
in this passage. The imperfect is thus used 1, 90 (waparedpevos), 1, 116 
(keXevwv), 1, 118 (Aéywv). 

In 4, 160: 6 8€ ’ApkeciNews eimero evyovor és 6 ev Acixam . . . eyivero 
émdidxav Kai Soke roiar AiBvor émbéoOa oi, Fuchs t would change éyivero 
which is found in all MSS., to éyévero. Gildersleeve says$: “No 
change is necessary. Note the shift of subject.” It seems to me that the 
question here is not what is necessary, but what is, in the light of all the 
evidence, probable. The fact that there is a shift of subject here has no 
direct bearing upon the question whether we ought to have here the 
imperfect or the aorist; the question is whether the meaning and gen- 
eral grammatical usage makes probable the one or the other tense. 
Now, if Herodotus meant to say here, “he followed them until he was 
erriving at Leucon,” then éyivero is right; but if he wishesto say, “he 
followed them until he arrived at Leucon,” éyévero is the only natural 
form to use. I see no good reason why Herodvtus should here make 
such a fine distinction as is implied in the former expression. Also the 
facts which we have observed above regarding yivoua in clauses of 
antecedence, both with prepositions (= to arrive) and without, justify 
us in demanding, the credentials of any éyivero in a temporal clause 
which violates normal usage. I think that on the score of intrinsic 
probability, Fuchs’s change is right. 

As to és 6 with the subjunctive, the present is found but twice. In 2, 


115: aAN abra éyd rq "EAAqn Eeivy puddtw, és 5 dv atrds eAOdv exeivos 
drayayerOut €0€dy, the action of é6€Ay is conceived as a state rather than 





* Macaulay translates, I think, with entire accuracy when he says: “ they came 
and sat by him and conversed about other matters and at last they came to sym- 
pathizing with him in his misfortune.” 

t Op. cit., p. 69. 

¢ Am. Jour. Phil., 24 (1903), p. 400. 
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an act, and the limit falls within the continuance of this state. Observe, 
too, the aorist participle é\éov. The other example is 4, 196: oi 8¢ 
mpocedOdvres GAXov mpos dv EOnx.v xpvodr, és 6 dv weiOwor. The use of the 
present mei@wo. is very strange. In all other clauses with és 6 which 
express generic action the aorist is used. The present is here all the 
more surprising because of the well-recognized difference in meaning 
between the present and aorist stems of wei@w. The aorist stem means 
“to persuade;” the imperfect, and by inference the present, in cases where 
a distinction of tense stems is possible, express the attempt to persuade. * 
In this case it is absolutely essential that the form of the verb express 
the successful completion of the action ; for this we unquestionably ex- 
pect the aorist. Cf. 5,97: otdev 6 1 oix imicyero . . . és b dvémecé opens. 
In capitals the lunar sigma C and © could easily be confused. I would 
read here reiowat. 

The reason for the two present infinitives in 1, 202, has been explained 
above (p. 178), The present indicative is used of generic action after 
és 6 twice, — 3, 104 (quoted above, p. 176), and 4, 181. No distinction 
of stems was here possible. 

The perfect stem is found in all clauses of subsequence but three times. 
In 3, 25 (quoted above, p. 203), the perfect infinitive deAnAvdeva, seems 
to emphasize the idea of completion. 5, 51: mpo¢Bawe roto. xpnuact 
trepBdddwv 6 Apioraydpns, és 6 mevrnxovrd te tddavta bmededexto Kai Td matdiov 
nvddgaro, x.r.A. Here the pluperfect seems to emphasize the idea of the 
completion of the action at a point in past time: “until he had received 
them and had them.” The third case is in 9,55: ws yap 8) mapnydpeov tov 
"Auouddperov . . . pi) evdvvevew pévovtas povvovs Aaxedaipoviwr, od Kws érerOov, 
és 6 és veixed Te cupmecdvtes amixato Kal 6 knpvé . . . mapiataré odu amvypevos. 
This case is interesting as an example where indisputably és 6 does not 
have its strict subordinating temporal force. The meaning is not, “they 
could not persuade him until losing their temper they had begun to 
quarrel,” for the context plainly shows that A. was not persuaded even 
then. If és 6 meant here strictly “until,” then the sentence should 
mean that as soon as the quarrel began A. was persuaded.f és 6 is here 





* Cf. Brugmann, Gr. Gram.*, 544, 1, Anm.; and Miller, Am. Jour. Phil., 16 | 
(1895), p. 177. 

+t Goodwin (M. and T., 611) says: “The idea of a clause with ‘until’ is that 
the action (or negation) of the leading clause continues to a time at which that of 
the dependent clause takes place. That the former action then ceases is an infer- 
ence generally made, but not positively implied in the language, and not neces- 
sary.” As regards the English word “until” (and this I understand the writer is 
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virtually a co-ordinating conjunction; and here, again, Macaulay trans- 
lates with admirable accuracy: “they did not at all persuade him, and at 
last they had come to downright strife.” 

The historical present is found in a clause with mpiv once, —9, 22: 
rumTovtes . . . émotevy ovder, mpiv ye 81) pabev tis Td Tovedpevov Traies pay és Tov 
épOadpdv. 

III. Tense. 


I shall here treat the subject of tense principally in regard to its func- 
tion in expressing the sphere of time, including also a few other matters 
which naturally range themselves under this head. 

The historical present is found in the main clause very frequently with 
clauses of antecedence, very rarely with clauses of contemporaneity and 
subsequence. The conditions of its appearance do not differ from those 
under which it occurs in other sentences. It occurs as follows: éze{ 
éreidn, émeire —1, 34, 45, 62, 105; 2, 30,119, 181; 3, 11,72, 78; 4, 76, 
118, 146, 148, 151, 154; 5, 12, 62, 100; 6, 18; 7, 61, 163, 172; 8, 27, 
27,, 87, 37,, 129; 9, 4, 12, 107. as~—1, 47, 62, 65, 112, 117, 160, 
160,, 213; 2, 2, 113, 152, 160; 3, 1, 29, 41, 128, 140; 5, 12, 17, 20, 
41, 63, 92y, 112; 6, 5, 16, 29, 29,, 31, 35, 135; 7, 7, 18, 136, 140, 142, 
210; 8, 4,106; 9, 20, 39, 60, 88, 99, 108, 109. évd—3, 136. mpiv— 
4, 93. mpdrepayx—2, 44. és d—8, 58. 

The historical present is found in the subordinate clause only rarely. 
It occurs with éwei twice (5, 55; 9, 2); with os once (6, 5); with mpiv 
once (9, 22); and with és 6 twice (6, 75; 1, 98). 

In connection with clauses of antecedence, a temporal clause which 
refers to the past cannot be used with a main clause which refers solely 
to the present or future, for the reason that there is not a sufficient point 
of contact between the two clauses. When such a combination seems 
to exist, the subordinate clause is not temporal but causal, as in 3, 71: 
émeire 5€ cuvnverce Gore kai tpeas eidévar Kai pi) povvov éué, moveew durixa pot 
Soxeet, x.7r.A. Cf. 4, 98, and 7, 39. When, however, the present is used 
of action which began in. the past, but continues in the present (present 
of “unity of time”), it is possible for a past tense in the subordinate 





here speaking of), this is true without doubt after a positive main clause, but it is 
not true, it seems to me, after a negative main clause. E.g., in the sentence, “ He 
did not see the man until he reached the village,” it certainly is positively implied 
in the language that he did see the man. Indeed, if this be not true, then there is 
no basis for a distinction between “ before” and “ until” in such a sentence. If we 
say, however, “He did not see the man before he reached the village,” it is not 
implied whether he saw him at all or not. 
VOL. xLI1.— 14 
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clause to be used with a present in the main clause, as in 2, 2: émed) de 
Vappyriyos nOeAnoe eidevac oiriwes yevolaro mpHro., dwd rovTov vowifovar dpiyas 
mporépous yevéoOa éwuTar, x.t.A.; i. e., “since the time when .. . they have 
believed.” ‘The present is thus used in the main clause in 1, 27, 58, 196; 
2, 2; 3,49, 117, 117,; 4, 118. In 2, 15, the infinitive eda is thus 
used. In two passages a present of this kind is used both in the main 
and the subordinate clauses; 3, 117: émetre 8€ Mépou txovas rd xparos, gore 
[rovro ré mediov] tod Baowdéos; and 2, 98: rodro 8€ yiveras &£ dcov ind 
Hepanoi ¢ore Atyurtos. 

An interesting passage is found in 7, 8a: os yap éy@ muvOdvopa rav 
mpeaBvtépwr, ovSaud Kw Hrpepioauer, émeire mapedaBouer thy iyepoviny rhvde 

. « byd 8€ emeire mapédaBov rov Opdvov rovrov, éppdvti{ov Sxws ji) Aeiyrouat, 
«A. The first éreire here means “ since” (quo ex tempore), and the aorist 
ntpenioauer* is used in the same way as the present in the sentences just 
quoted. The second émeire also means “since,” and éppdvrigov likewise 
expresses unity of time, i.e., ‘since I took the throne I have not ceased 
to consider,” ete. The perfect of unity of time is found in 4, 7 
(yeydnact). + 

A glance at the statistical summary below will show that the present 
and the perfect indicative, used of particular action, and expressing the 
present sphere of time only, occur but infrequently. They are found 
only in these places: present, év g, 1, 164; 4, 139; &ws, 3, 134; dre, 9, 
122; fore, 7, 171; perfect, éwei, 5, 84 (infinitive) ; émedy, 4,118; 7, 168, 
158. A moment’s reflection will show that, as was pointed out by 
Hultsch,¢ the perfect is not likely to occur in strictly historical narra- 
tive; its proper place is in direct address, either of a character in the 
narrative or of the author direct to his readers. The perfect indicative 
(or infinitive in oratio obliqua = indicative) occurs in temporal clauses 
in the usage above stated, only in clauses of antecedence; in each of 
these cases it is found in a speech reported either directly, 7, 168 (re- 
tpaya:), and 7, 158 (mepeeApAvbe and dmixra) ; or indirectly, 4, 118 (xare- 
otparra), and 5, 84 (éerepjoda). In each case also there is a distinct tone 
of remonstrance or displeasure. 

If we exclude véyeorOa after gore, 7, 171, where the sentence structure is 
not normal,§ the present indicative, used in the manner above described, 
occurs only in clauses of contemporaneity, as the list above shows. In 





* The perfect of drpeui¢w seems not to be found in classical Greek. Cf. Gilder- 
sleeve, Syntax, 248, 1. 
+ Cf. Gildersleeve, Syntax, 203. t Op. cit., p. 458. § Cf. above, p. 206. 
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such clauses, if there is only partial co-extension, we expect generally, 
as Gildersleeve has shown,* a causal connotation. In 3, 134: viv yap av 
rt kal drrodéefao Epyov, Ews véos els HAskinv, the causal idea is clear. In 9, 
122: xdére yap 8) Kwai mapeger nddduov f dre ye dvOponev te mohdOv dpyoper 
maons te ths ‘Avins, the idea of cause, though not marked, is discernible. 
In 1, 164: év g 8€ Bovdedovrar adroi, dnayayeiv éveivoy éxéhevov Thy oTparujy 
ard tov reixeos, the real meaning is, “ they bade him lead his army from 
the wall and keep it away while they were deliberating.” Bovdevorras 
here expresses time partly future as well as present, and there is virtually 
complete coextension. 

As to the future sphere in the temporal clause, it is with one exception 
(9, 58) expressed by the subjunctive. Occasionally in the main clause 
the future sphere is expressed by a verb which is formally present. So 
in 9, 98: émedv cvppioyaper, pepvnaOui rwa xpi éAevOepins, k.7-d., xpn EXpresses 
the future sphere. There is a notable variation between present and 
future in 7,88: émedv bpiv onunve rov xpovor és tov ixew dei, mpoOipws mavra 
rid tpewv xpnoes mapeivar, Where de and ypnoe refer to the same sphere 
of time. Cf. 3, 146: eldas re dwurd doadéa exdvow doivay éx Tis vnvov 
rére émedv avtds BovAnra:, Where éovoavy must express future time. In 3, 
57: 

"AAN’ orav év Vichy mpvravia Aeved yévnrat 
Aevxodpis 1° dyopy, tore 87 Sei ppddpovos dvdpos, x.1.X., 


dei may be an example of the so-called “ oracular ” present. 

By far the most frequent tense in clauses of pure antecedence is the 
aorist. The pluperfect occurs with émei, éme:dp, and émeire 13 times, with 
ws 44 times. Out of these 57 examples, in 35 passages the action of the 
verb of the subordinate clause has been previously described.{ Very 
often one or more words of the previous description are repeated, as 1, 
185: rév dé dpvacdpevov yxorv é« rovrov Tov 6pvyparos dvacipov mapa Ta 
xeidea Tov morauov mapaxéoves. éemeire d¢ of dpdpu«ro, «.r.A. Out of the 28 
passages with as the same verb is repeated 12 times; in 16 cases the 
previous action is recapitulated not by the same word or words. In 
8, 6 (éweire ... és ras Aderas), the preceding expression is separated by a 
considerable distance from the pluperfect. ‘The word thus used in the 





* Am. Jour. Phil. 24 (1903), pp. 389, 394. 

+ Cf. Brugmann, Gr. Gram.’, 548, 7; Gildersleeve, Syntax, 194. 

t éwel, éwes:dh, éwelre —1, 116, 185; 7, 175; 8, 6, 27,53; 9, 17. as —1, 27, 80, 
118, 141, 165, 186, 201, 214; 2,100; 3, 142; 5, 20; 6,9, 112; 7, 37, 55, 100, 157, 183; 
8, 5, 96, 110, 113, 126; 9, 17, 38, 37, 76, 100. 
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pluperfect is often a word of generul meaning, as éremoinro (7, 55), and 
mapeoxevaoto (9, 100). 

Causal force and indication of the spectator is found occasionally, as in 
7, 232: [Aéyeras] voornoavra 8€ rovrov és Smdprny, os Hripwro, anayacOa, 
i. e., “ when (and because) he found himself dishonored.” Cf. 5, 34 (és 
... «arededaravnto . .. Kal... mpocavucipwro). In some cases the plu- 
perfect is used to emphasize the completion of an act in past time, es- 
pecially when the beginning of the action has been mentioned, as in 9, 
102: [ovvlemonépevor ovverémmrov és td teixos. ws d€ Kai Td Teixos dpaipyro, 
«tr. Cf. 9,52, and 9,44. With verbs whose meaning allows it the 
perfect stem emphasizes the resulting state or condition as in 7, 193; as 
énavoaté te 6 dvepos Kai Td Koga éatpwro, x.r.A. Cf. also 9, 62. 

The nouns qyépn, wé, and evppdvyn are used with the pluperfect éyeydvee 
four times (1, 11; 3, 69; 8,12; 9, 11); with the aorist éyévero eight 
times (1, 113; 2,121 y; 5, 33, 56; 6, 129; 7,18; 9,39,118), A com- 
parison of these passages does not show any marked difference in mean- 
ing or usage. Cf. 3, 69, and 7, 18; 1, 11, and 5, 56. 

The pluperfect is used with jyépy and a numeral, 9, 41: as d¢ évdexarn 
éyeydvee nuépn avticarnuevoror év WAaraujou, «rd., and in 3, 56. Cf. also 
2, 2: ds yap duerns xpdvos eyeydvee Tuita TH Towuem mpnooorvni, x.t.d., and 
8, 129: "ApraBdg@ d€ éwerd) modvopéovrs eyeydverav Tpeis phves, k.7.d. 


IV. ConsuncTIONS. 
A. ConsuNcTIONS OF ANTECEDENCE. 


émei, €wesdn, €meire. 

It is universally admitted that these conjunctions are used to express 
action either wholly or partly antecedent.* There is no case in Herod- 
otus where it is necessary that any of these three words mean, “ at or 
during the time when,” and that only. 

No sharp line of distinction can be drawn between émei, érevdy and 
émeire. In 5, 99, éwecdy is repeated after a parenthesis by éreire. Grego- 
rius Corinthius is right when he says: ‘Hpddoros “émeire eyévovro taita” 
avri rov “ émei éyevovro.” | Nowhere in Herodotus is ére:re so used that the 
ré can be regarded as having connective force. For some reason émeidq 
seems to have been a favorite word after the relative pronoun, as in 





* Cf. Kiihner, Gr. Gram.®, IT, 2, 566, 1, b. (p. 949). 
+ Gregorius Corinthius, De Dialecto Ionica, 26, ed. Schaeffer, Lipsiae, 1811, 


p. 412 
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5, 98: ds émesdy amixero és rods Maiovas, x.t.A. émerdn is also found so placed 
in 7, 107, 181; 8, 110, 114; 9, 72, 76. 


émeay [émewBav], émeire av. 

The form éreddv, which is nowhere printed by Kallenberg, is found 
in one or more of the five principal MSS. in the following passages : 
1,193; 3, 21,117; 4, 22, 61; and in 8, 144, it is given by all MSS. 
éredav is read by Stein in 1, 193, and 4, 61, and by Stein and van 
Herwerden in 8, 144.* An examination of the use of émedv and éredy 
shows that it is difficult to discover any principle of usage which would 
argue either for or against émeddvy in any of the above passages. As 
regards 8, 144: GAN’ énedy (émedav, codd.) rayiora mvOnrar tiv dyyediny, 
k.t.d., Taxiora is used with émedy three times (4, 134, 98 ; 7, 129); it is 
not used with émedy at all. This might furnish a slight presumption 
that émeddy was not used with rayora in 8, 144; but this inference is 
weakened by the fact that with éwei- also raytora doesnot occur at all. 


@s. 

The temporal use of #s was developed, as is well known, from its use as 
an adverb of comparison. A transition stage may be seen in such a sen- 
tence as 1, 79: ds 8¢ of radra Eoke, kai émoiee xara rdxos. Cf. also 7, 128, 
and 8, 64. The particle ds in its temporal meaning is always used by 
Herodotus in a clause in which the action is either partly or wholly an- 
tecedent. We may, therefore, conclude that in Herodotus os is always 
a conjunction of antecedence.f 


OK@S. 

dxws is used by Herodotus with more freedom than any other conjunc- 
tion of antecedence. Most frequently it is used with the optative in 
past general conditions. Once (5, 63) it is used with the optative of 
the future sphere, representing the subjunctive with dy of the oratio recta. 
dxws is confined almost entirely to the optative; it occurs with the indica- 
tive but twice (7, 229; 9, 66).} 

In at least one passage (3, 125) dxws is used where it seems necessary 





* Cf. Smyth, Ionic Dialect, p. 606. 

{ &s as a temporal conjunction in Thucydides has been discussed by Warren 
(op. cit., pp. 46 ff.), who concludes that in that author és is a conjunction of 
antecedence. 

t Stein is in error (note on 7, 229) in citing 1, 68, as an example of Sxws = ds or 


émeite. 
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to regard the temporal relation as that of co-extension, dxos being equiv- 


alent to dxdére: éovro per yap ind rod Aids, Gnas Vor, K.7.dr. 


ooakts. 


éoaxis is used but once (1, 198), and expresses purely antecedent action. 


dn’ fis, an’ ob, e& ob, && drev, €& daov. 
All of these expressions, except an’ fis. are used absolutely, and in each 
case the meaning is “since.” dm’ fs always has jyépy as an antecedent. 


[domep. } 

éonep is given by Kiihner (Gram.’, II, p. 948) and Liddell & Scott 
(Lex.,s. v. éomep) as a temporal conjunction. Kiihner says expressly 
that éomep is used as a temporal conjunction in Herodotus ; the only 
place to which he can refer is 6, 41: «ai domep dppndn [6 Madriddys] éx 
Kapdins médvos, (Kallenberg and most editors punctuate so) émdee dia rod 
MéAavos xdArou* mapapeiBerd re Tip Xepodvncov kai of Poivixés of mepemimrovar 
ryot vavoi. This is generally interpreted, I suppose, as Macaulay trans- 
lates it: “ and having set out from the city of Cardia, he was sailing,” 
etc. But does dcmep mean “after” here? Leaving aside this passage, 
no sure case of éomep as a temporal conjunction seems to occur in clas- 
sical Greek. In Aristoph., Pax, 24, quoted by L. & S., Samep is clearly 
not temporal, but modal. In Soph., Oed. Col., 1361, Scmep, if it be read, 
is not temporal but modal.* 

A close parallel to our passage is found in Thuc., 8, 23, 1: ’Aorvoyos, 
. . . bonep dSppnro, mréwv ex trav Keyxpecdv aduxveira és Xiov, which Jowett 
translates correctly, I think, “ Astyochus set out from Cenchreae, as he 
intended, and arrived at Chios.” Compare Herodotus, 7, 1: «ai paddov 
Spunro [Aapeios] orpareverOar émi riv ‘EANdda; and 5, 50: 6 8€ imapmdcas tov 
énikoumov Adyov tov 6 Apiorayopns Spynro heyew, x.r.A.; and Od., 4, 282: 

var pev auorépw pevenvapev dpunbevre 
h e&eAOeuevar 4) Evdobev ail’ imaxovoa. 

If in our passage we take Screp in the sense of “ as,” and punctuate, not 
after médsos, but after spun, we may translate thus: “and, as he in- 
tended, he sailed from the city of Kardia through the gulf of Melas,” 
etc. In view of the evidence, it seems much better to take éerep here 
as comparative rather than temporal. 





* Cf. Jebb, note ad loc.: “with &Somep the sense is ‘however I may live, ’— 
whether my remaining life be less, or even more, wretched than now.” 

















BRACKEIT. — TEMPORAL CLAUSES IN HERODOTUS. 215 


B. Consunctions OF CONTEMPORANEITY. 


I. Conjunctions of Simple Contemporaneity. 


“re, Omore. 
dre is generally a conjunction of contemporaneity, but occasionally it 
is used in a clause of pure antecedence, as e. g., 4, 78: dre 8¢ dcarpivece 
pijva i) mdéov rovrov, admadddocero, «.rd.; and similarly in 1, 191; 3, 57; 
4, 110; 5, 16, 30, 92; 6, 69, 77, 78. Furthermore, gre is the con- 
junction which is used when the time of the main action is defined, not 
exactly but loosely, by stating some event which was connected with the 
action of the main verb. Cf. above, p. 200. In range and variety of its 
meanings dre is the nearest equivalent of the English “when.” re is 
used with the optative of generic action but once (4, 78), and there it is 
equivalent not to dxére but to dxas. 

MS. variation in one place should be noticed, 9,75: gor: d¢ Kai érepov 
Sapdvei aympov epyow ékepyacpevor, Gre . . . dvdpa mevrdeOdov, éx mpokAnaros 
épovevoe. re, R, Kriig., Kal. ; 6m, ABCP, St., Ab., Baehr. For rea- 
sons similar to those given above, sp. 175 f., on 2, 121e, dre is probably 
the right reading. Cf. 5, 92n, where én is read by P dz, but dre is 
undoubtedly correct. 


” 
oTap, 


evre. 
cbre like dre is generally used of contemporaneous action, but in 4, 78 : 
edre dydyou Thy otpatuyy Thy SkvOewv és TO. . . Gotu, . . . €s TovTous Sxws 
€AOor 5 TevAns, «.7.A!, it is used of pure antecedence, as is shown by dxws 
€da, which merely repeats the preceding clause. 


pos. 
jipos, in the-single place where it occurs, has as its correlative ryu«aira. 


Forms of 3s. 


The dative with é (é@), and the accusative (rév) are used to intro- 
duce clauses of contemporaneity. If the reading dmyyaye is right in 1, 
164 (cf. above, p. 200), év ¢ is used once of antecedent action, 


fws. 


See below. 
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II. Conjunctions of Limit. 


€@s. 

éws is used by Herodotus in clauses of contemporaneity 10 times; 
in nine cases it expresses limit, and means “as long as”; once only 
(8, 134) it expresses partial coextension and means “ while.” * 

The particle ¢ is found in the apodosis, after a clause with és, in four 
passages: 1,173; 4, 165; 9, 6, 70.¢ I quote one of these examples, 
1,173: és pév 8) airav Zaprndar fpyxe, of be éxadeovro . . . Teppirac’ os 8€ 
€£ "AOnvéwy Avkos . . . atixero..., odtw 87, «7.4. Fuchs (1.i. c.) explains 
the per in these passages as having reference both to the d¢ of the main 
clause and to the d¢ used with the following temporal conjunction. As 
a matter of fact, there is almost no opposition in meaning between the 
pev and the first d¢; the real contrast is between the pév and the follow- 
ing temporal clause. The first 8é is inserted partly on account of the 
demonstrative oi (7), which is used in each case, and partly on account 
of the tendency of Herodotus to introduce 8 in the apodosis where there 
is no true opposition. Buttmann f cites a case exactly similar to ours, 
in 4, 126: ei péev yap... , od be... , ed 86. . « ob 8 Kai obra, K.T.d., 
and says: ‘Inter particulam péy igitur et primum 8 nulla hic est relatio ; 
sed pév spectat ad veram oppositionem quae est inter utrumque totius ser- 
monis membrum referturque ad secundum 8¢ quod est in altera protasi.” 


fore. 


gore is used, meaning “ as long as,” six times. Fuchs is clearly wrong 
in saying that gore, 3,55, means “until.” It always refers in Herodotus 
to the future sphere, and in each case it is in oratio obliqua. 


Forms of éaos. 


The dative of dcos with év, and the accusative of extent are used in 
clauses of contemporaneity, to express limit. ¢» d0@ is used absolutely 
once, 3, 150; dcov is used with xpovov eight times, and alone only once, 
7, 161. 





* Fuchs, op. cit., p.74, is in error in saying that ws, 3, 134, means “ as long as”; 
and has omitted examples of éws in 2, 57; 4, 165; and 9, 70. 

t+ Cf. Sagawe, 5¢ im Nachsatz bei Herodot, Breslau, 1893, p. 9; and Fuchs, op. 
cit., p. 74. 

t Demosthenis in Midian., Berolini, 1833, ed. alt., p. 155. 
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HEXpt, HEXpL door. 
peéxpe is used, meaning “as long as,” once, 4,3 : péxpe pév yap dpov juéas 
dmda Exovras, of 3€ evopifov sport re Kai €& dpoiwy hyiv eivar. émedy Ce, K.T.X. 
The yév here refers to the d¢ after éredy ; 3€ is inserted after of for the 
same reason as above, p. 216. 


C. ConsuncTIONS OF SUBSEQUENCE. 


I. Conjunctions of Subsequence, not expressing limit. 


mpiv, mpiv 7. 

mpiv after an affirmative clause generally means “‘ before”; rarely 
it means “until,” as well as “ before” (4,1; 6, 119; 9, 138,101). 

The following correlative expressions are found with mpiv and mpi» 7: 
mporepov is used with mpiv three times (1, 82; 5, 106; 6, 110); with 
mpw # four times (6, 45; 7, 88; 8,8; 9,93); odkw (ott kw, yew) occurs 
with mpiv three times (1, 32, 32,; 6, 110); és réde, once ; mpo-BonOjoa 
is used before mpiv, 8, 144. 

The following correlatives are found with mpi» 7: mpiv (1, 165); rd 
mada (4, 180) ; mpo-yeyovores (7, 3); rore (9, 68); POdva (6, 116; 9, 70). 


mporepov 7. 
mporepov # after an affirmative main clause expresses plain subsequence 
(“before”) ; after a negative main clause it expresses limit (“until ”). 
mporepov # is preceded by POdve in 6, 91, and by mpo-avacipepevg in 2, 11. 


II. Conjunctions of Limit. 
dypt ov. 


és 6. 

és 6 is by far the favorite Herodotean expression for “ until” after an 
affirmative main clause. In four passages, however, all MSS. give és ot 
(4, 160, 181, 196; 5, 51), and once éws od (2, 43); but in these places 
most editors prefer és 6. In seven other places (1, 67; 3,31; 4,12, 30, 
105, 166; 5, 86) és od is found in one or more MSS. Holder reads 
és of in only one place (1, 67)* ; Kallenberg, van Herwerden, and Abicht 
read és 6 everywhere. Stein printed és 6 everywhere in 1869, but 
in his second text edition (1884) reads és od in 10 places, and éws of 





* Why Holder reads és of in 1,67 where one MS. gives és 8, but reads és 8 in all 
the places where all MSS. give és of, it is not easy to understand. 
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in 2, 143.* Brugmann thinks there is no valid reason for departing 
from the MSS. where they all give és ov or éws ov.f It is, of course, — 
possible that és of arose from analogy with péxype ob and dyp: od $; or 
és ob may be related to és 4, as els “Addov to eis "Acdnv.§ 

But yet it seems strange that after és 6 became fully established, 
meaning “ until,” even in Homer, another form, és ot, should have been 
able to make its way against it, especially as és 6 was used by early writers 
far oftener than dyps ot or péxpi od. eis 6, “until,” is found in Homer 48 
times ; in Hesiod once ; in the Homeric Hymns once ; in Herodotus 53 
times in all MSS. éyp: of is not found before Herodotus, and is used 
by him but seven times; &yp ov is not found at all before Herodotus, 
and is used by him but once. || No occurrence of és of is quoted from 
any other classical writer, nor is it quoted in any Ionic inscription. Fur- 
thermore, it seems to me that it is a somewhat suspicious circumstance 
that of the 11 cases of the reading és of, seven are in Book 4, and two 
are among the first occurrences of és 6 and és ot in Book 5. We know 
that és ot became common in post-classical times,{[ and survives in 
modern Greek as éaov (or doov). Gregorius Corinthius, writing about 
1150 A. D., says **: dvri rot Ews ob, és & Aéyovow. ‘Hpddoros* és o e€eidov ; 
from which we may infer either that the expression éws ob was in common 
use in the living language when Gregorius wrote, or that it had been in 
common use at some time between the classical period and the time of 
Gregorius. From these facts we may perhaps infer that some one or 
other, to whom the form és od was well known, either carelessly or 
deliberately changed the form és é into és ob (éws ov, 2, 143). Of course 
it is impossible to reach any certain conclusion, but on the basis of 
the evidence at hand it seems to me that és é is to be preferred. 


~ 
€ws. 


ws is used, meaning “ until,” three times. (See list below.) 





* See Stein, Herodotos, 5th ed., 1888, note on 1, 67, line 21. Cf. Smyth, Ionic 
Dialect, p. 453, footnote 4. 

+ Brugmann, Gr. Gram.*, p. 563. 

¢ Cf. Smyth, op. cit., p. 608; Brugmann, op. cit., p. 568. 

§ Cf. Brugmann, op. cit., p. 395. 

|| See Fuchs, op. cit., p. 130. 

q Cf. Jannaris, Hist. Greek Gram., § 17885. 
** Gregorius Cor., ed. Schaefer, § 63, p. 472. 











BRACKETT. — TEMPORAL CLAUSES IN HERODOTUS. 


PEXpL, MEXpE Ov. 


mpiv, mp 7. 


piv and mplv 7 after a negative main clause express limit. 


mporepoy 7. 
See above. 


V. ORpeER or CLAUSEs. 


The general principles regarding the relative order of the main and 
the temporal clause have been stated above (p. 174). 1 shall give under 
this topic merely a statement of the facts with regard to the divergences 
in Herodotus from the normal order, and, where possible, the reason for 
such divergences. 

A. Antecedence. 


Generally the temporal clause precedes the main clause. Very fre- 
quently, however, some word or words, not the predicate verb, belonging 
to the main clause, are placed before the temporal conjunction. The 
word so placed is frequently the subject either of both clauses (1, 10, 76; 
3, 76), or of the main clause only (1, 21); the object either of both 
verbs (4, 168), or of the main verb only (6,19; 7,77); or a dative case 


belonging to the main clause (1, 103). A genitive absolute sometimes 
precedes (1, 65) and sometimes follows (1, 12) the temporal clause. os 
is placed with the verb at the very end of the temporal clause five times 
(3, 13, 54; 5, 18, 101; 8, 134).* 

In clauses of antecedence the temporal clause stands after the verb of 
the main clause in the following passages: os: 1, 12, 103; 3, 13, 21, 
54, 76,156; 6,135; 7,173; 8, 137; 9, 13,115; deas: 1, 186; 6, 121; 
7, 41, 128; éwei: 1, 60; 7,176; 9, 58; emedv: 1, 182, 183; 2, 19, 29, 
73, 97, 1382, 153; 3, 72, 151; 4, 23, 68, 69, 72; 8, 144; émeire: 1, 14, 
56; 2,57; 3, 7, 156; 4, 43, 155; 5, 44; 6,101; 7, 8a, 59; 9, 26, 107; 
forms of ds (daos): 2, 15, 44, 44,, 98. 

Examination of these clauses shows that there are certain general 
principles which in most cases govern the deviation from the regular 
order. When the temporal clause specifically defines the time of the 
main clause, the action whose time is thus defined naturally stands first 
(2, 29, 73, 182; 3, 72, 151; 4, 68; 7, 173; 8, 144); and this relation 





* Thomas, De Particulae és Usu Herodoteo (1888), p. 51, has omitted, 3, 18; 
5, 18; 8, 134. 
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is specially clear when the temporal conjunction or expression means 
ex quo tempore (1, 60; 2, 15, 44, 44,, 98; 3,7; 7, 8a, 59; 9, 26, 107). 

When for any reason the main clause has special emphasis, it natu- 
rally takes precedence over the temporal clause (1, 14, 182; 2, 19; 
3, 72, 156 (as), 156 (émeire); 4, 153; 5, 44; 6, 101; 7, 137; 9, 13, 
58, 115). 

In some cases the reason for the less common order is stylistic. In 2, 
153: éwoinge . . . mpomihaa . . . aidnv te TH” Ami, ev TH TpEeperar ewedy Har} 
6”Ams, «.t.\. the temporal clause stands in a dependent relative clause. 
Sometimes there is parallel structure in main clauses, as in 4, 69: aoddoi 
peév 33) ovyxaraxaiovra Toig. pavtiar Bdes, woddol 5é mepixexavpévor dropevyouct, 
éreav atav 6 pupds xaraxav6j. Cf. also 2,56; 3,72; 6, 135. 

In some cases the temporal meaning is wholly incidental. In 4, 23 
(émeav . . . mepexadiwy), the temporal clause really expresses the manner 
more than the time, as is shown by the corresponding phrase, dvev midov. 
A noteworthy case is found in 4, 72 (émedy . . . dseAdowor), where the 
adverb &&e is explained by the temporal clause. In 1, 182, and 4, 23, 
there is ellipsis of the main verb. Occasionally, as would be expected, 
no special reason can be given for the irregular position, as in 4, 43. 


B. Contemporaneity. 


Irregular order is found in clauses of contemporaneity in the fol- 
lowing passages: dre: 1, 160; 2, 12le, 156, 165, 182; 3,131; 6, 41, 
65; 7, 215; 8, 115; 9, 8, 75; edre: 7, 193, 209; fas: 3, 134; fore: 
3, 53; 8, 142; péxp Soov: 8, 3; forms of ds (deos): 1, 21; 3, 105; 
7, 73. 

On the whole we find in Herodotus a high degree of uniformity and 
regularity in regard to the order of clauses of contemporaneity. In this 
respect he differs sharply from Thucydides.* Out of 30 clauses of con- 
temporaneity introduced by relatives (és, dc0s), only three show modi- 
fication of the regular order. In the case of dre deviation is more 
frequent. 

The causes which bring about modification are in general the same as 
in clauses of antecedence. The temporal clause is epexegetic in 1, 160; 
2, 12le;.7, 144; 9, 75. It is regular for the temporal clause to be 
placed after a participle whose time it defines (2, 165, 166; 7, 193; 
8, 115). 





* Cf. Warren, op. cit., pp. 53 ff. 
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C. Subsequence. 


Clauses of subsequence show abnormal order in the following passages : 
npiv, with infin.: 1, 46, 71, 76; 3, 25; 4, 93, 180; 6, 87,119; 8, 144; 
apiv, with subj.: 1, 32; wpiv 7, with infin.: 1, 92, 170; 2,1; 4, 1, 167; 
6, 22; 8, 12, 59; 9, 13, 13,, 48, 68; mpiv 7, with subj.: 1, 136; gore: 
7, 158; és 6: 1, 935; péxpe: 4, 119. 

Out of 43 cases of wpiv or mp 7 with the infinitive, the temporal clause 
precedes the main clause 21 times.* The reasons which cause the infini- 
tive clause to be placed before the main clause, or within it, but before 
the leading verb, are in general the same as those given above. The 
temporal clause precedes, if it is emphatic (1, 46,71; 4,93; 6, 22,119; 
8, 144; 9, 13, 48, 68), or if it is closely connected in thought with the 
preceding sentence (1, 76, 78, 92; 3, 127; 4, 1, 167). Sometimes the 
mpiv clause is put first to avoid ambiguity (2, 2) ; sometimes to bring 
rade or rowvde at the end of a sentence (4, 180; 6, 87). In 8, 12, and 
6, 119, the order is probably due to the parallel arrangement of clauses. 

Clauses with mporepov 7 always stand after the main clause, In 7, 158: 
cirov re ddan TH ‘EXAnvwv otpatiyy eat’ dv diaroAeunowpev, bmodéxouar mape- 
few, the clause with gore is connected closely with giro», and is virtually 
a modifying expression co-ordinate with rj ‘EX. orparij. Clauses with * 
és 6 follow the main clause except in 1, 93: rod yap 8) Avddy Syyov ai 
Ouyatépes mopvevorvra mara, cvAdyovra ohior peprds, és & dv cuvorxnowo. TodTo 
noovoa, but here the participle woovea is little more than a repetition 
of mopvetovra. In 4, 119, the clause with péyp: is emphatic. 


VI. 


Below is given a classified list of the temporal clauses in Herodotus. 
This list is based upon Kallenberg’s revision of Dietsch’s Herodotus, 
Leipzig, imprint of 1898, although in some cases, as has been stated 
above, I should prefer a different reading. In some cases it is impossible 
to draw a sharp line of demarcation between temporal and causal clauses ; 
not infrequently both ideas are present in the same clause. In making 
this list I have aimed to include all clauses in which the temporal idea 
is clearly discernible. 

Since the verb eiyi cannot be classed as exclusively either extensive or 





* Sturm’s statement (op. cit., pp. 295 f.), “ Schliesslich bemerken wir hinsicht- 
lich der Stellung des Infinitivsatzes nach piv und ply #, dass derselbe seinem 
Hauptsatze meistens vorangeht,” is clearly wrong. 
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_ 
° 


aoristic, forms of the imperfect indicative and the present subjunctive 
and optative have been specified where they occur. 


4 ha 
axpt ov. 


Future sphere. Subordinate verb: 
(a) Subjunctive aorist: 1, 117. 


érei. 


Past sphere. Subordinate verb: 

(a) Indicative, historical present: 5, 55; 9, 2. 

(6) Indicative imperfect: 1, 10; 2, 45, 52, 120; 3, 41, 53,* 57; 4, 
146; 5, 67; 6,14; 7, 44,F 53,¢ 168, 211; 8, 4, 37,§ 87,,]| 67, 68, 70, 
107, || 137; 9, 13, 18, 26, 56, 58, 98,4 102, 117. 

(c) Indicative aorist: 1, 5, 60, 110, 190 209; 2, 1218; 3, 9, 25, 70, 
78; 4, 110, 112, 113, 124; 5, 34, 92y; 6, 96, 187; 7, 1, 44, 44,,** 
61,¢ 100,¢f 128,ft 164,* 176, 223, 239; 8, 42, 69, 89, 108, 116, 127; 
9, 4, 45, 48, 96, 107, 108,tf 116. 

(d) Indicative pluperfect : 1, 116; 3, 53 **; 7, 1647; 8, 53; 9, 17. 

(e) Optative present: 3, 27.t4 

(f) Infinitive present : 4, 33; 7, 150. 

(g) Infinitive aorist : 4, 10. 

(A) Infinitive perfect: 5, 84. 

émredy. 

(1) Present sphere. Subordinate verb: 

(a) Subjunctive present: 1, 183, 199; 2, 19, 29, 41,7 60, 93, 93., 
132, 149, 149,, 173; 3, 72, 108, 109,t¢ 117; 4, 30, 33, 68, 190; 5, 18; 
6, 84; 7, 85, 209, 226; 8, 104. 

(6) Subjunctive aorist: 1, 74, 132, 182, 182,, 193, 194, 194,tf, 194,, 
199, 216; 2, 14,ff 14,, 37, 40, 40,, 41,§§ 46, 47, 60, 60,, 62, 66, 68,tf 
70, 70., 73, 73,, 78, 85, 86, 86,, 87, 87,, 89, 89,, 91, 92,tt 92,, 92;, 
92,, tT 93, 932, 933, 94, 96, 97, 97., 123, 153, 173 ; 3, 24, 27, 96, 98, TT 105, 
110,117; 4, 2, 2,, 22, 23, 23,, 26, 61, 61,, 62, 64, 67, 67,, 68, 69,+f 
69,, 71, 71,, 713, 72, 722, 73, 732, 75, 168, 172, 172,, 180, 187, 188, 195, 
196,tf 198; 5, 5; 6, 58, 58,, 58,, 58,; 7, 9B, 10a, 10¢, 129. 





* Also the pluperfect. t Also the aorist. 
t mapijcay. § Twice, once jeap. 
|| oa. Three times. 


** Also the imperfect. tt Twice. 
tt wapein. 


§§ Also the present. 
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(2) Future sphere. Subordinate verb: 

(a) Subjunctive present: 1, 9*; 3, 21, 69,* 134, 146; 7, 146+; 8, 
22, 76; 9, 51, ¢ 98. 

(6) Subjunctive aorist: 1, 9,§ 21, 209; 3, 69,§ 151,153; 4, 3,9, 9., 
89, 98, 111, 134; 5, 23, 35, 107; 6, 19, 139; 7, 88, 77; 8, 60, 80, 144. 


é TE wav. 


(1) Future sphere. Subordinate verb: 
(a) Subjunctive aorist: [8, 144].| 
érrecdn. 

(1) Present sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative perfect: 4,118; 7, 168, 158.9 

(2) Past sphere. Subordinate verb: 

(a) Indicative imperfect: 1, 67; 2,119 **; 3, 72 [6, 122] tf; 7, 107, 
160, 181; 8,37, 76; 9, 72, 90. 

(6) Indicative aorist: 1,84; 2,2; 8,142; 5, 22, 42,7 98,99; 6, 16; 
7, 36, 183, 207; 8, 31, 66, 87, 110, 110,, 114, 118; 9, 76. 

(ec) Indicative pluperfect: 4, 83; 8, 129. 

(d) Infinitive present and aorist: 3, 26. 


éneire. 

(1) Present sphere. Subordinate verb: 

(a) Subjunctive aorist : 1, 200, 202.7 

(2) Past sphere. Subordinate verb: 

(a) Indicative imperfect: 1,50, 70, 70.,* 105, 115,¢¢ 119, t4 126, §§ 165, 
186, 189; 2, 57, 103, 107, 150, 162, 181, 181,; 3, 11, 26, 36, 50, 58,. 
69, 78, 131, 133**; 4, 43, 76, 79,* 123, 139, 148, 151,** 173; 5, 20, 
36, 44, 62,7 86, 91,99 *; 6, 18, 23,91, 101; 7, 23, 59, 169, 188,* 211; 
8, 65, 121, 125; 9, 26, 69, 118. 

(6) Indicative aorist : 1, 14, 27, 34,7 35, 43, 45, 48, 54, 55, 58, 62, 70,||| 
74, 75, 76, 83, 92, 96, 100,] 105, 111, 114, 117, 117,, 166, 168, 178, 
1967; 2,30, 125, 134, 162, 169, 174; 3, 3,7 7, 13, 15, 16, 16,, 20, 25, 
45, 46, 49, 50, 68, 71, 77, 80,7 85, 119, 135, 150, 157, 159; 4, 3, 42, 43, 





* Also the aorist. t Fwor. 

tf - § Also the present. 

|| See above, p. 213, J Twice. 
™* Fy. tt Most editors regard this passage as spurious. 
tt rapijcav. §§ Foay. 
)}\| Also the imperfect. 
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79, 79.,* 80, 85, 115, 118, 146, 147, 158, 154, 155, 155_, 165, 179; 4, 
202; 5, 12, 12,, 18, 24, + 33, 34, 38, 46, 50, 63, 67, 91, 92 ¢, 93, 96, 


98, 99,* 100, 115; 6, 13, 17, 43, 76, 82, 112, 118, 119, 187; 7, 8a, 8a,, } 
26, 28, 29, 38, 43,56, 156, 163, 172, 188,* 220, 239; 8, 27, 64, 111; 
138; 9, 78, 12, 12,, 18, 22, 46, 47, 93, 106, 107. 


(c) Indicative pluperfect : 1, 185; 4,200; 7, 175; 8, 6, 27; 9, 84. 

(d) Optative present: 2, 181. 

(e) Infinitive present: 1, 94,f 2, 42; 8, 135.4 i 
(f) Infinitive aorist : 2, 118; 6, 84, 137; 8, 135. ' 
(3) Past and present spheres combined. Subordinate verb: 

(a) Indicative present : 3, 117, 117,. 

(6) Indicative perfect: 4, 7. 

(4) Future sphere. Subordinate verb: 

(a) Subjunctive aorist: 8, 22. 


oc 
€s O. ‘ 


(1) Present sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative present: 3, 104; 4, 181.7 

(6) Subjunctive present: 4, 196. 

(c) Subjunctive aorist: 1, 93; 3, 31,¢ 82; 4, 30; 6, 86 y.§ 

(d) Infinitive present: 1, 202. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative aorist: 1, 67, 102, 115, 130, 191; 2, 103, 118, 143, 
143,, 150, 157; 3, 136, 158; 4, 12, 105, 122, 123, 166, 201, 203, 203, ; 
5, 51,|| 92 y, 92%, 97; 6, 15, 24, 40,¢ 75,¢ 83, 83,, 99, 140; 7, 59, 113, 
‘181, 2257; 8, 58; 9, 62. 

(5) Indicative imperfect: 1, 158, 196; 3, 48; 4, 160, 160,49; 6, 
113 T; 9, 55.) 

(c) Indicative pluperfect : 5, 51 t; 9, 55.* 

(d) Indicative historical present : 1, 98; 6, 75. 

(e) Infinitive aorist: 1, 94; 2, 102; 5, 85, 86. 

(3) Future sphere. Subordinate verb: | 

(a) Indicative future: 9, 58. 

(6) Subjunctive present: 2, 115. 

(ce) Subjunctive aorist : 4, 43; 8, 108. 





* Also the imperfect. + Twice. 
t Also the aorist. § eis 8; in hexameter verse. 
|| Also the pluperfect. J éyivero, but see above, p. 207. 


fi 
; 
‘ 
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€oTe. 
A. “Until.” (1) Future sphere. Subordinate verb: 
4 (a) Subjunctive aorist: 7, 141, 158; 8, 4. 
: (2) Present and past spheres combined. Subordinate verb: 
i (a) Infinitive present : 7, 171. 
; B. “ As long as.” (1) Future sphere. Subordinate verb: 
(a) Subjunctive present: 3, 53; 4, 201; 7, 61, 143, 144. 
(6) Subjunctive perfect: 8, 142.* 


€ tre . 


(1) Present sphere. Subordinate verb: 
(a) Subjunctive present: 2, 63; 6, 27. 
(2) Past sphere. Subordinate verb : 
(a) Indicative imperfect : 7, 193, 209. 
(6) Optative aorist: 4, 78. 


€ws. 
A. “Until.” (1) Past sphere. Subordinate verb: 
(a) Indicative aorist : 7, 23, 100. 
(2) Future sphere. Subordinate verb : 
(a) Infinitive present: 4, 42. 
B. “As long as,” or “while.” (1) Present sphere. Subordinate 
verb: 
| (a) Indicative present: 3, 134. 
(2) Past sphere. Subordinate verb : 
(a) Indicative imperfect: 1, 62,173; 2,57; 3, 25; 4, 165; 9, 6, 23, 
70, 102. 
pos. 


Present sphere. Subordinate verb: 
Indicative present: 4, 28. 


pexpt. 
A, “Until.” (1) Future sphere. Subordinate verb: 
(a) Subjunctive aorist : 4, 119. 
B. “As longas.” (1) Pastsphere. Subordinate verb: 
(a) Indicative imperfect: 4, 3. 





* guveorhkn. 


VoL. xLt1.—15 
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péxpe Soov. 





Past sphere. Subordinate verb: 
(a) Indicative imperfect : 8, 3. 


peéxpe ov. 

A, “Until.” (1) Past sphere. Subordinate verb: 

(a) Indicative aorist: 1, 187; 5, 28; 7, 60, 225; 8, 100. 
(6) Optative aorist: 2, 179. 








bxore. 


Past sphere. Subordinate verb : 
Optative present: 2, 120. 


o 
OK@S. 


(1) Past sphere. Subordinate verb: 
(a) Indicative aorist: 7, 229. 
(6) Indicative imperfect: 9, 66. 
(c) Optative present: 1, 11, 17, 68, 171, 175, 186; 2, 108, 125, 
133, 174; 3, 125; 4, 42, 43; 6, 77; 7, 41, 128. 
(d) Optative aorist: 1, 17, 100, 162, 186, 196, 196,; 2, 13, 137; 
3, 51, 148, 148,; 4, 78, 78.,* 129, 130, 130,; 5, 29, 92¢; 6, 31, 61, 75, 
121, 137; 7, 6, 119, 119,, 211; 8, 52, 90, 91, 105, 128; 9, 74, 116. 
(e) Infinitive present : 2, 140. 
(2) Future sphere. Subordinate verb: 
Optative aorist : 5, 63. . 


Forms of és (sors). 
dn’ fs. (1) Past sphere. Subordinate verb: 
Indicative aorist: 1, 1; 3,14; 7, 192. 
(2) Future sphere. Subordinate verb : 
Subjunctive aorist : 3, 155. 
dr’ ob. Present and past sphere. Subordinate verb: 
Indicative present: 2, 44. 
é£ of: (1) Past sphere. Subordinate verb : 
(a) Indicative aorist : 2, 15 ; 6, 109. 
(6) Indicative perfect: 2, 44. 
év. (1) Present sphere. Subordinate verb : 





* Twice. 
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Indicative present: 1, 164; 4, 139. 

(2) Past sphere. Subordinate verb: 

(a) Indicative imperfect: 1, 186; 3, 19, 74, 186; 4, 95, 124; 5, | 
108*; 6, 97; 7, 26; 9, 23, 102. 

(5) Indicative aorist: 1, 164; 5, 108.f : | 

(e) Infinitive present: 3, 105. 

rov. Present sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive present: 1, 67. 

év rn. Present sphere. Subordinate verb: 

Subjunctive aorist : 2, 47. 

e€ rev. Past sphere. Subordinate verb : 

Indicative aorist: 3, 63. 


Forms of égos. 


€£ dcov. Past and present spheres. Subordinate verb: 

Indicative present : 2, 98. 

dcov. (1) Past sphere. Subordinate verb : 

Indicative imperfect: 3, 48, 133 ¢; 5, 84; 6, 128; 7, 73,§ 94, 161; 
8, 29; 9, 63.|) 

(2) Future sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive present: 1, 21; 4, 201. 

év dog. Past sphere. Subordinate verb: 

Indicative imperfect: 1, 174; 3, 150.9 


ed 
ooakis. 


Present sphere. Subordinate verb: 
Subjunctive aorist : 1, 198. 


drav. 
(1) Present sphere. Subordinate verb : 
Subjunctive aorist: 5, 16. 
(2) Future sphere. Subordinate verb : 
(a) Subjunctive present: 5, 93; 7,108; 8, 20. 
(6) Subjunctive aorist: 1, 55, 191; 3,57; 5, 30; 6, 77,** 78; 8, 





77; 9, 43. 
* Twice; also the aorist. ¢ Also the imperfect twice. 
t hy. § foav. 
|| wepsv. { Also the aorist. 


** Twice. 
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. Ore. 


(1) Present sphere. Subordinate verb: 

Indicative present : 9, 122. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect: 1, 114,* 145, 1607; 2, 13, 174,* 1825 
8, 57, [131] t; 4, 15; 5,99; 6, 41, 106; 7, 88, 20, 39, 144, 215§; 
8, 115; 9, 39. 

(5) Indicative aorist: 1, 103 ; 2, 165, 166; 5, 30, 76, 762, 763, 92n; 
6, 46, 65, 69; 7, 10 y; 9, 8, 75. 

(ce) Indicative pluperfect : 7, 158. 

(d) Optative aorist: 2, 12le; 4, 78. 


mpiv. 

A. Followed by the infinitive. 

Subordinate verb : 

(a) Infinitive aorist: 1, 46, 71,76; 2,12le; 3, 127; 4, 93, 117, 179, 
180; 6, 87, 109, 119; 9, 9, 101. 

(4) Infinitive present: 8, 144. 

(ec) Infinitive perfect: 3, 25. 

B. Followed by a finite verb. 

(1) Present sphere. Subordinate verb: 

(a) Subjunctive aorist: 1, 140, 198; 3, 109; 4,117, 196. 

(6) Subjunctive present: 1, 197. 

(2) Past sphere. Subordinate verb: 

(a) Indicative, historical present: 9, 22. 

(5) Indicative aorist: 1, 14; 6, 79, 111; 7, 239. 

(3) Future sphere. Subordinate verb: 

Subjunctive aorist: 1, 32, 32,, 82, 159; 4, 157; 5, 106; 6, 82 ||; 
7, 220. 

mp ¥. 

A. Followed by the infinitive. 

Subjunctive verb : 

(a) Infinitive aorist: 1, 78, 79, 92, 165, 170; 2,2; 4, 1, 125, 134,| 
147, 167, 180; 5, 65, 72; 6, 22; 7, 3, 94, 226; 8, 12, 59; 9, 13, 
13,, 48,|| 68, 70. 





* Fy. t Three times. 
t This passage is bracketed by Kallenberg and Abicht. 
§ foav. || Twice. 
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(6) Infinitive present: 6, 116; 8, 3. 

B. Followed by the finite verb. 

(1) Present sphere. Subordinate verb: 

Subjunctive aorist: 1, 136; 7, 10. 

(2) Past sphere. Subordinate verb: 

Indicative aorist: 6, 45; 7, 137; 8, 8. 

(3) Future sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive aorist: 1,19; 4,9; 6, 133; 7,88*; 9, 93, 117.* 


mporepov 7. 

A. Followed by the infinitive. 

(a) Infinitive present : 7, 228. 

(6) Infinitive aorist: 1,72; 2,11, 447; 5,118; 6,91; 7,2, 150; 9, 16. 

B. Followed by a finite verb. 
(1) Present sphere. Subordinate verb : 

Subjunctive aorist: 1, 199; 4, 196. 

(2) Past sphere. Subordinate verb: 

(a) Indicative imperfect: 8, 7. 

(6) Indicative aorist: 8, 93*; 7, 175. 

(3) Future sphere. Subordinate verb: 

Subjunctive aorist: 7,54; 9, 86, 87.* 

os. 

(1) Present sphere. Subordinate verb : 

(a) Subjunctive present: 1, 132. 

(6) Subjunctive aorist: 4, 172. 

(2) Past sphere. Subordinate verb : 

(a) Indicative imperfect: 1, 10, 13,¢ 47,$ 48,|| 62, 65, 67, 77, 80, 84, 
86, 87, 112, 117, 119, 126, 127, 165, 186,** 189, 190,§ 205, 209; 2, 
2, 2.,ff 118,* 1218,* 1218,,¢¢ 1218, 1218,, 160, 162; 3, 1, 14, 25, 56,4 
83, 85, 86, 154; 4, 1,§$ 80, 95, 124, 126,* 134, 154, 155; 5, 1, 12, 18, 
34,|||| 68, 67, 72, 79, 91,§ 928, 92 n, 104, 112; 6, 9,9] 14,* 16, 29, 29,,* 
35, 50, 77, 86, 87, 90, 107, 109,* 110, 112,¢¢ 129; 7, 8, 16, 17, 37,44 
38, 44, 45, 54, 107,99 115, 140, 142, 146,§ 166, 166,, 173, 181,*** 197, 





* Twice. t mpdrepa. 
t Twice, once jaar. § Also the aorist. 
|| mapiioav. J api. 

** joay; also the pluperfect. tt hy. 

tt Also the pluperfect. §§ drijcay. 

\\\| Also the pluperfect twice. TT évav. 


*** Fy; also the aorist. 
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210,* 211, 212, 218; 8, 3,4, 13, 14, 16, 41, 44, 67, 75, 75., 94, 101, 106, 
108, 123, 126,¢ 129 t; 9, 16,§ 19, 20, 34, 34,, 38, 39, 44,¢ 47, 49, 52,4 
55, 60, 73,|| 82,4 82., 91,4] 108,* 119. 

(6) Indicative aorist: 1, 10, 11, 12, 19, 21, 22, 31, 31,,* 47,** 48, 
50, 53, 56, 62, 65, 66, 67, 68, 75, 76,* 77, 79, 80, 82., 80,, 85, 90, 
98, 103, 108, 109, 111, 111,, 112, 113, 117, 119, 1192, 122, 127, 128, 
141, 152, 154, 158, 160, 160,, 162, 164, 169, 172, 173, 173,, 176, 190,** 
211, 213,* 213,,* 214; 2, 30, 102, 104, 111, 113, 119, 12a, 12le 
12ley, 121g, 122, 135, 138, 151, 152, 152, 181*; 3, 3, 13, 14, [145], tt, 
16, 19, 21, 22,* 29, 41, 42,* 42,, 54, 64, 645, 66, 66,, 74, 75, 76, 78, 
83, 127, 128, 129, 130, 134, 140,¢¢ 143, 145, 145,, 153,* 156; 4, 76, 
76, 87, 89, 91, 92, 96, 97, 113, 120, 122, 122,, 125, 125,, 133, 136, 
143, 205; 5, 2, 11, 12, 13, 15, 17, 18, 23, 29, 29, 32, 32,, 33, 35, 
38, 41, 46, 56, 65, 69, 72, 89, 91,** 92y, 92y., 92y, 101, 103, 104, 
105, 105,, 112, 116, 122; 6, 23, 30, 30,, 31, 32, 43, 43,,* 69, 69., 
73, 80, 85, 95, 99, 99., 103, 111, 112, 118, 119, 129, 129,, 135, 138, 
140; 7, 7, 8a, 14, 18, 18,, 31, 35, 39, 43, 57, 101,* 102, 115, 119, 
122,* 122,, 127, 128, 136,* 136,, 146,* 146,, 146,, 146,,** 147, 155, 
155,, 156, 167, 169, 173, 173, 177, 181,** 182, 189, 192, 193,¢ 194, 
208, 210, 218, 225, 233, 233,; 8, 4, 8, 11, 14, 18,* 21, 24, 32, 49, 
53, 55, 56, 59, 64, 67, 71, 71,, 79, 87,* 90, 92, 97, 101, 106, 106,, 
106,, 107, 109, 117, 125, 128, 130, 132, 132,, 134, 187, 138, 140, 
142; 9, 1, 5, 7, 8, 13, 17, 18, 19, 19,, 20, 23, 25,* 81, 39, 47, 49, 52, 
54, 55, 58,* 61, 62, 63,* 65, 67, 70, 70., 73,** 85, 86, 86, 88, 88,, 93, 
93,, 96, 98, 99, 101, 103, 109, 111, 115, 118, 120, 

(c) Indicative pluperfect : 1, 11, 27, 80, 118, 141, 165, 186,** 186,* ; 
201, 214; 2, 2, 100; 3, 56,** 69, 142, 157 5, 20,34 §§; 6, 9,** 112**; 
7, 37,** 55, 100, 157, 183, 193,|| 232; 8, 5, 12, 96, 110, 113, 126,* 
129**; 9, 11, 17, 33, 37, 41, 44,** 52,** 62, 76, 100, 102. 

(d) Optative present: 1, 196; 7, 119. 

(e) Optative aorist: 1, 17, 196. 

(f) Infinitive present: 1, 24, 94; 2, 1218, 1218,|||| 121 ¢, 140; 3, 87, 
8, 94. 





* Twice. +t Twice; once 4». 
¢ Also the pluperfect. § ioar. 
|| Also the aorist. T hv. 


** Also the imperfect. 
tt The MSS. read here: kai ratra ds dweveryOévra bd rovrov. Abicht’s addition 
of §xovce is probably right. 
tt Three times. §§ Twice ; also the imperfect. 
|| Also the aorist twice. 
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(g) Infinitive aorist: 1, 86, 141; 2, 107, 1218, 121 8,, 121 8, 1213,,* 
162; 3, 35; 4, 8, 9, 11,179; 6, 137; 7, 148, 170; 8, 94, 118. 
(A) Infinitive perfect: 2, 99. 


‘STATISTICAL SUMMARY. 


Below will be found a statistical summary of the temporal clauses in 
Herodotus. The numbers are based upon the preceding classified list; 
bracketed passages are not counted. 

dyps ob. — Followed by subjunctive aorist, 1. 

érei. — Followed by indicative, historical present, 2; by indicative 
imperfect, 28; by indicative aorist, 39; by indicative pluperfect, 3; by 
indicative imperfect and aorist, 1; by indicative imperfect and pluper- 
fect, 1; by indicative aorist and pluperfect, 1; by optative present, 1; by 
infinitive present, 2; by infinitive aorist, 1; by infinitive perfect, 1. 

éredv. — Followed by subjunctive present, 833; by subjunctive aorist, 
118; by subjunctive present and aorist, 3. 

érevdav. — [| Followed by subjunctive aorist, 1.] + 

éredn. — Followed by indicative imperfect, 10; by indicative aorist, 
19; by indicative perfect, 3; by indicative pluperfect, 2; by indicative 
present and aorist, 1. 

éreire. — Followed by indicative present, 2; by indicative imperfect, 
52; by indicative aorist, 126; by indicative perfect, 1; by indicative 
pluperfect, 6; by optative present, 1; by subjunctive aorist, 3; by infini- 
tive present, 2; by infinitive aorist, 3; by infinitive present and aorist, 1. 

és 6.— Followed by indicative, historical present, 2; by indicative 
present, 2; by indicative imperfect, 6; by indicative aorist, 38; by in- 
dicative imperfect and pluperfect, 1; by indicative aorist and pluperfect, 
1; by indicative future, 1; by subjunctive present, 2; by subjunctive 
aorist, 7; by infinitive present, 1; by infinitive aorist, 4. 

gore. — “ Until,” followed by subjunctive aorist, 3; by infinitive present, 
1; “as long as,” followed by subjunctive present, 5; by subjunctive 
perfect, 1. 

edre. — Followed by indicative imperfect, 2; by subjunctive present, 2; 
by optative aorist, 1. 

fos. — “ Until,” followed by indicative aorist, 2; by infinitive present, 
1; “as long as,” followed by indicative imperfect, 9; ‘“ while,” followed 
by indicative present, 1. 





* Twice; also the present. + Cf. above, p. 213. 
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jipos. — Followed by indicative present, 1. 

peéxpt. — “Until,” followed by subjunctive aorist, 1; “as long as,” 
followed by indicative imperfect, 1. 

peéxpe ob. — Followed by indicative aorist, 5; by optative aorist, 1. 

" péxpt doov. — Followed by indicative imperfect, 1. 

éxdre. — Followed by optative present, 1. 

éxos. — Followed by indicative imperfect, 1; by indicative aorist, 1 ; 
by optative present, 16; by optative aorist, 35; by infinitive present, 1. 

Forms of és (ders). — am’ fs: followed by indicative aorist, 3; by sub- 
junctive aorist, 1; dx’ ov: followed by indicative present, 1; ¢ ov: fol- 
lowed by indicative aorist, 2; by indicative perfect, 1; é& 6: followed 
by indicative present, 2; by indicative imperfect, 10; by indicative 
aorist, 1; by indicative imperfect and aorist, 1; by infinitive present, 1 ; 
rov: followed by subjunctive present, 1; év 77: followed by subjunctive 
aorist, 1; é£ drev: followed by indicative aorist, 1. 

Forms of éc0s. — é dcov: followed by indicative present, 1; dcov: 
followed by indicative imperfect, 9 ; by subjunctive present, 2; év dco: 
followed by indicative imperfect, 1; by indicative imperfect and aorist, 1. 

ooaxis. — Followed by subjunctive aorist, 1. 

orav. — Followed by subjunctive present, 3; by subjunctive aorist, 9. 

dre. — Followed by indicative present, 1; by indicative imperfect, 
18; by indicative aorist, 14; by indicative pluperfect, 1; by optative 
aorist, 2. 

mpiv. — Followed by infinitive present, 1; by infinitive aorist, 14; by 
infinitive perfect, 1; by indicative, historical present, 1; by indicative 
aorist, 4; by subjunctive present, 1; by subjunctive aorist, 13. 

mpw 4. — Followed by infinitive present, 2; by infinitive aorist, 25; 
by indicative aorist, 3; by subjunctive aorist, 8. 

mporepor 7. — Followed by infinitive present, 1; by infinitive aorist, 
8; by indicative imperfect, 1; by indicative aorist, 2; by subjunctive 
aorist, 5. 

ws. — Followed by indicative imperfect, 121; by indicative aorist, 
307; by indicative pluperfect, 35; by indicative imperfect and aorist, 6 ; 
by indicative aorist and pluperfect, 1; by indicative imperfect and plu- 
perfect, 8; by subjunctive present, 1; by subjunctive aorist, 1; by opta- 
tive present, 2; by optative aorist, 2; by infinitive present, 7; by 
infinitive aorist, 17; by infinitive perfect, 1; by infinitive present and 


aorist, 1, 








